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Глава 1





Некоторые верят, что космос пуст. Отец Бобы Фетта, Джэнго Фетт, был одним из таких людей.



— Пространство — это пустота, — говорил Джэнго сыну. — А пустота бесполезна, пока она не заполнена работой, энергией, людьми или космическими кораблями. Хороший охотник порой кажется невидимым. Но он знает, как использовать окружающее пространство. И если он использует это пространство, оно не пустое.



Боба не считал пространство пустым. Вглядываясь в космос, окружавший его корабль, Раб, он думал, что пространство было полным, искрящимся, и красивым. Везде были планеты и звезды. Он видел далекие вспышки зеленого, золотого или красного, которые были туманностями, галактиками или даже огромными кораблями.



Все же, в одном он был согласен с отцом. Чем бы ни было межгалактическое пространство, Боба знал, что должен использовать его наилучшим образом.



— Приближаемся к точке назначения, — информировал его холодный компьютерный голос Раба 1. — Приближаемся к Татуину.



Боба наклонился вперед. Он пробежался рукой по консоли пилотирования Раба 1. Его пальцы прикасались к кнопкам, переключателям и сенсорным навигационным приборам. Он улыбнулся.



Он был частью сложного пространства внутри космического корабля. Его корабля с тех пор, как умер его отец. Всего несколько дней назад, на планете Ааргау, Боба захватил Раб 1 у Орры Синг, известной охотницы за наградой, которая украла его.



Ааргау была галактической банковской планетой. Кроме того, там Боба получил то, что осталось от состояния его отца. Этих денег как раз хватило, чтобы снарядить Раб 1 в это путешествие.



— Расчетное время посадки, 01200 мезарк, — произнес компьютер. — Входим в пространство Татуина.



Татуин.



Боба Фетт пристально смотрел на планету перед ним. Это была огромная сфера цвета кости, испещренная здесь и там темно коричневыми и белыми полосами. На расстоянии солнца–близнецы Татуина сияли тускло оранжевым. Они были, как демонические глаза, смотрящие на Бобу.



Нет, космос не был пустым.



Он наклонился вперед и ввел команду в консоль управления. С глухим гулом Раб 1 пронзил атмосферу планеты–пустыни. Корабль помчался к поверхности Татуина. Солнца–близнецы уменьшились, стали менее яркими, но все же оставались зловещими. Скривив лицо, Боба вглядывался в этот пустынный мир.



— Это точно не то место, где бы ты хотел провести много времени, — подумал он.



Песчаные бури, океаны песчаных дюн, ущелья, пораженные засухой, влагосборные фермы и безжалостная жара. Из того, что Боба слышал, Татуин заполнил свое пространство некоторыми довольно отвратительными вещами.



Напомни мне, зачем я сюда лечу?



Боба мрачно улыбнулся. Он знал ответ на этот вопрос.



Его отец, Джэнго, был убит рыцарем джедаем по имени Мэйс Винду. Но, как один из величайших в галактике охотников за наградой (величайший, по мнению Бобы), Джэнго каждый день жил, понимая, что может умереть.



И он любил своего сына. Чтобы помочь Бобе, если случится худшее, Джэнго оставил ему книгу. В книге были страницы с информацией, советами, словами поддержки. Вся книга состояла из собственных слов его отца. Иногда в ней появлялось изображение отца.



— Береги эту книгу, — говорили ему лицо и голос Джэнго Фетта, когда Боба заглядывал в книгу. — Держи ее рядом. Открывай, когда понадобится. Она даст тебе указания, когда это будет нужно. Это не повесть, а Путь. Следуй этому Пути, и однажды ты станешь великим охотником за наградой, Боба.



Этого Боба хотел больше всего. Быть великим охотником за наградой, каким был его отец. Знать, что отец бы им гордился.



Иногда поздно ночью, когда он в одиночестве просматривал книгу, Боба представлял, что его отец был где‑то живой.



Но он никогда не мог долго притворяться.



И сейчас книга была в его кармане. Бобе не нужно было смотреть в нее. Он знал совет, данный ему о Татуине.



"Чтобы получить знания, ты должен найти Джаббу, — говорила книга. — Он ничего тебе не даст. Ты должен взять все сам".



Джабба Хатт! Один из самых отъявленных бандитов и преступных главарей в галактике! И самый известный и отвратительный житель Татуина.



Из‑за Джаббы Боба совершал посадку на этой заброшенной пустынной планете.



Боба уже нашел Тирануса. Поэтому Боба и попал на Ааргау. Тиранус был тем, кто выбрал Джэнго Фетта, чтобы создать его клонов для Республиканской армии.



Но Тиранус был также Графом Дуку, возглавлявшим сепаратистов — врагов Республики.



И только Боба знал, что эти два человека — одно лицо.



"Знание — сила", — всегда говорил ему отец. Но даже сила знания не безгранична.



Чтобы получить знания, ты должен найти Джаббу. Он ничего тебе не даст. Ты должен взять все сам.



Боба сбежал от Орры Синг с Ааргау, но ему нужно было больше денег, чтобы выжить. Больше силы. Больше знаний. Он глубоко вздохнул, затем потянулся к консоли и ввел координаты Мос Эспа — оживленного космопорта Татуина.



"Готовься к посадке", — сказал он кораблю и себе.



Боба не хотел этого признавать, но ему был нужен Джабба Хатт.







Глава 2





"Планеты похожи на людей, — обычно говорил отец Бобы. — У каждой свой характер".



Тогда это не имело для Бобы значения.



С тех пор Боба понял, что отец был прав.



Камино, его родной мир, был серым и мрачным, покрытым облаками, терзаемый дождями, которые могли идти месяцами. Каминоанцы были похожи на свою планету. Они были холодные, внешне одинаковые, воспитанные, но помешанные на контроле. Они идеально подходили для контроля над созданием армии клонов.



На поверхности Ааргау, управляемой Межгалактическим Банковским Кланом, был жесткий порядок. Но под этим порядком поверхности был хаос Подземного города. В Подземном городе могло произойти что угодно.



А Татуин?



Пока Раб 1 маневрировал, Боба рассматривал космопорт под ним. Это были беспорядочно разбросанные купола, башни удовольствий, игорные заведения. Он видел длинные низкие склады и ржавые основания старых вышек управления космическим движением. Он видел гоночные арены, стадионы и лавки старьевщиков. Больше всех была огромная Большая Арена. Именно там гонщики начинали соревнования, прежде чем умчаться в пустыню.



Все было покрыто толстым слоем пыли. Строения местного сброда выглядели так, будто они вползли из пустыни подобно гигантским песчаным червям, а затем рухнули, слишком обессиленные, чтобы двигаться дальше. За пределами космопорта протянулось огромное пространство Моря Дюн, пустынная земля, покрытая песком, пылью и обточенными ветром камнями.



"Если у Татуина и был характер, — думал Боба с холодной усмешкой — он был тяжелый".



Раб 1 медленно двигался над сетью ангаров. Отсюда они были похожи на кратеры, ощетинившиеся наблюдательным и ремонтным оборудованием. Дройды суетились вокруг, как муравьи. Боба смотрел вниз, пытаясь определить, какой из ангаров надежнее. Оставшихся денег едва хватало на посадку и ничего не оставалось на заправку. И до встречи с Джаббой Хаттом денег больше не будет.



"Что бы сделал отец?" — подумал он.



И вдруг он понял.



Он надел Мандалорианский шлем своего отца, отметив с гордостью, что он держится лучше, чем несколько месяцев назад. Он чувствовал слабое тепло, пока датчики шлема сканировали сетчатку его глаз, а затем жужжание подтверждения, когда интерактивная система опознала его.



Он поискал в памяти Раба 1 координаты посадочной площадки, которой Джэнго Фетт пользовался в последний раз.



Навигационный компьютер сообщил ему, что нужные ему ангары принадлежат Ментису Кинксу.



Боба ввел координаты. Он откинулся в кресле пилота. Плавно, как текущая вода, корабль начал маневрировать. Он начал снижаться в лабиринт полуразрушенных башен, окружающих большой и сильно изношенный ангар.



Боба улыбнулся. Он поправил мандалорианский шлем и убедился, что книга у него в кармане. Несколько минут спустя Раб 1 благополучно приземлился в Мос Эспа.



У него получилось. Но это было только начало.



Ему нужно было найти Джаббу.



Боба решил пока не снимать шлем. Так никто не узнает, насколько он молод. Он был одет в обычную мандалорианскую форму — серо–голубой мундир и брюки, темную рубашку, высокие черные ботинки. В шлеме, закрывавшем лицо, он мог быть кем угодно маленького роста. Он мог быть физиком с Мрлси или торговцем с Бима или пилотом c Саласта.



Никто не должен был знать, что он всего лишь ребенок.



Он прочистил горло и выбрался из Раба 1 в ангар.



Воздух Татуина ударил его подобно кулаку. Горячий, сухой воздух, настолько пропитанный песком и пылью, что он чувствовался на языке, несмотря на защиту шлема. В нескольких метрах маленькие дройды обслуживания суетились и катались под другим кораблем. Везде были разбросаны топливные шланги и ремонтное оборудование. Боба смотрел вокруг в поисках кого‑нибудь ответственного стоя насколько возможно прямо, чтобы выглядеть уверенным.



— Сэр! — мягкий голос приветствовал его, узнавая корабль. — Джэнго Фетт, да?



К нему приближалась блестящая фигура — посеребренный административный дройд 3Д-4Икс. Его тупая голова в форме трубы вертелась, когда он смотрел на Бобу и Раб 1.



— Фетт. Все правильно, — сказал Боба. Он почувствовал волну облегчения. Дройда одурачить проще, чем человека или другое существо. — Мне нужно оставить здесь корабль на время.



— Очень хорошо. Очень хорошо, — произнес дройд. Он замер. Боба слышал искаженный поток звуков, доносящийся из передатчика. Через мгновение дройд повернулся к нему.



— Хозяин Кинкс желает напомнить, что на вашем счету небольшая задолженность.



Боба сглотнул. Он чувствовал, как будто его лицо плавится под шлемом. Он глубоко вздохнул, расправил плечи и сказал: "Я знаю об этом. Вот…"



Боба вынул кредитный чип — все, что осталось от состояния его отца. Дройд просканировал его и повернул голову:



— Этого недостаточно.



— Это я тоже знаю, — быстро сказал Боба. Он был рад, что дройд не может видеть его лица. — Сообщи хозяину, что встречаюсь с Джаббой Хаттом по кое–каким старым делам. Как только я встречусь с Джаббой, я полностью расплачусь.



— Хозяин Кинкс утверждает, что…



Боба тряхнул головой.



— Я уверен, что твой хозяин не хотел бы, чтобы из‑за него я опоздал на встречу с Джаббой, — сказал он предостерегающим тоном, который он много раз слышал от отца. — Конечно, я могу сообщить Джаббе, что задержусь…



Боба повернулся, сделал шаг обратно к кораблю. Его дыхание стало слишком частым. Что, если дройд знал, что он блефует?



Позади себя он слышал подвывание передатчика 3Д4Икс.



— Очень хорошо, — сказал дройд. Его мягкий голос звучал слегка обеспокоено. — Конечно, мы не хотим задержать вашу встречу с Джаббой Хаттом. Будет ли вам нужно что‑то еще к вашему возвращению?



Боба ухмыльнулся под шлемом. Почему нет?



— Да, — сказал он. — Пожалуйста, обеспечьте полный ремонт и пополнение запасов моего корабля. И заправьте его.



— Очень хорошо, сэр, — дройд решительно двинулся в сторону дройдов обслуживания. — Эй, вы там! Бросайте все и быстро сюда!



Боба смотрел, как дройды начали окружать Раб 1, с жужжанием и гудками. Затем он повернулся и направился к пандусу, который вел вниз на улицы.



Возможно, будет легче, чем я думал! Он одернул мундир спереди и пошел наружу, с высоко поднятой головой. Я иду, Джабба!



Менее чем через минуту он безнадежно заблудился.







Глава 3





С высоты Мос Эспа выглядел запутанным, но не хаотичным. Боба увидел улицы и переулки, даже основные дороги, ведущие в пустыню. Все было сложно, но он предположил, что здесь была система. И если есть система, он поймет, как ее использовать.



Но, как только он шагнул с выступа ангара, Боба осознал, что здесь не было системы. Не было логики, за исключением логики продажи, покупки и воровства.



На какой‑то момент Боба забыл, что надо держать себя в руках.



— Ого, — выдохнул он в изумлении.



С воздуха Мос Эспа, как и все на Татуине, казалось, был одного цвета. Цвета песка, пыли, голых камней.



Но сейчас, стоя посреди всего этого, Боба понял, что все было не так. Отец как‑то рассказывал ему, что можно увидеть мир в песчинке. Сейчас Боба чувствовал что‑то похожее, глядя вокруг.



Вокруг него кружил водоворот оттенков золотого, бледно желтого, почти белого. Древние строения, сделанные из камня и кирпича, дороги, вымощенные ломаным булыжником и переулки с утоптанной грязью. Здесь были влагосборщики, ржавые цистерны и сломанные бесполезные влагоиспарители.



И везде были живые существа. Они спешили мимо него, кутаясь от безжалостного ветра и пыли. Он видел группы маленьких джав в пятнистых, грязного оттенка, одеждах с капюшонами. Их желтые глаза злобно горели, когда они проходили мимо. Некоторые из них ехали на высоких спокойных ронто, которые поворачивали свои рогатые головы, чтобы невозмутимо взглянуть на Бобу.



Здесь были болтающие торговцы, продающие воду и контрабанду. Здесь были феоринские пираты с фиолетовыми щупальцами вместо челюстей, и красиво одетые женщины с большим количеством украшений и в масках, направлявшиеся в казино Хаттов.



— Магравианскую пряность, господин? — прошипел голос в шлем Бобы. — Она сделает ваши рефлексы острыми, как когти крисалайда!



Боба тряхнул головой, когда родианец с большим рылом быстро протянул к нему грязную руку.



— Нет, спасибо, — сказал Боба. Он сделал несколько быстрых шагов на улицу.



— Гегауураааи! — прокричал голос.



Боба взглянул вверх и увидел огромную фигуру направляющуюся прямо на него. Это была банта, ее большое покатое тело качалось вперед–назад. На ее спине стоял вооруженный таскенский разбойник. Боба удивленно уставился на него: он знал, что не часто можно увидеть кого‑то из них так далеко от их дома в пустыне.



Разбойник закричал на Бобу угрожающе. Боба не понял, что он говорил, но он знал, что это значит.



Шевелись!



Боба бросился в сторону. Он почувствовал, как банта хлестнула его жесткими волосами, когда с шумом проходила мимо. Он слышал, как посох разбойника со свистом прорезал воздух прямо над ним.



"Еще бы чуть–чуть…" — подумал Боба.



Он спешил. Перед ним стояло шумное ветхое здание — кантина. Дройды и разные существа, вновь прибывшие иммигранты и местные — все толклись перед ней или пробирались внутрь или наружу. Подозрительные мужчины в пыльной одежде торговали существами в клетках — кричащими никами с Амбрии, похожими на крабов суури, фосфоресцирующими боии в стеклянных шарах.



— Молодой воин! — позвал низким голосом контрабандист, когда Боба проходил мимо. — У меня есть бластеры, очень точные, дешевые, очень точные.



Боба не обратил внимания. Только приблизившись к дверям кантины, он пошел медленнее.



Изнутри доносились звуки пьяного пения, приглушенные крики, щелканье шаров для манг–ти. И, что было лучше всего, запах еды.



Боба остановился. Его рот наполнился слюной. Он знал, что денег не осталось, но, может быть, у него получится стянуть тарелку объедков. Взрослые были известны тем, что не съедали все с тарелок. Он огляделся, убедился, что шлем надежно сидит, и толкнул дверь.



Звук внутри был оглушительным. Таким же был массивный охранник ногри, пристально смотревший на Бобу.



— Покажи все оружие! — крикнул он. — Это тебе не кантины Мос Эйсли — у нас здесь не бывает перестрелок.



Боба поднял пустые руки. Ногри грубо его обыскал. Боба затаил дыхание. Он боялся, что охранник может поднять шлем и увидит, что он не невысокий воин, а ребенок.



К счастью у ногри не было на это времени. Вслед за Бобой появилась шумная компания вуки.



— Проходи! — крикнул он Бобе, показывая жестом внутрь. — Следующий!



Боба быстро шагнул через проход в главное помещение. Длинный бар в пурпурных неоновых лампах занимал его центр. Везде вокруг были расставлены столы. Трубы играли, добавляя свою музыку к общему шуму. Везде были разные существа и люди. Склонив головы друг к другу, они строили заговоры и планировали или просто ели и пили. Дройды прислуги сновали вперед и назад, очищая тарелки и доливая напитки.



Боба огляделся.



— Вот! — прошептал он. Почти в конце комнаты он высмотрел оставленный стол. На нем еще оставались тарелки. Боба быстро осмотрелся, убедившись, что до него никому нет дела. Он, как бы между прочим, начал пробираться к столу.



— Да! — прошептал он себе. — Есть!



Кто‑то оставил целую тарелку робы нетронутой. Рядом дымилась тарелка с горой бобов яна. Боба приблизился, схватил робу и положил в рот.



Все еще теплая! Он откусил, прожевал и проглотил; затем потянулся к яну.



— Эй!



Боба сглотнул. Он повернулся и увидел высокую женщину в форме пилота с Миркра. Она зло смотрела на него, ее рука лежала на бластере у бедра.



— Ой, извините, — пробормотал Боба. — Я думал, что это мой стол.



Другой пилот появился позади первого. Боба начал пятиться назад, когда огромная рука сокрушительно опустилась на его плечо.



— Мандалорианская мразь! — произнес глубокий голос. — Ты смеешь дышать тем же воздухом что и я?



Боба быстро обернулся. Он посмотрел вверх и увидел фигуру почти трехметрового роста. От закрытой шлемом головы до ног в ботинках он был покрыт блестящими щитками доспехов. Он держал бластер длиной с руку. Ножи и другие бластеры висели на поясе.



Но хуже всего было то, что он носил на груди: багровое изображение мандалорианского черепа.



— Что‑то не так, Дурдж? — спросил один из пилотов.



Дурдж.



Боба уставился на него. Руки и шея неожиданно похолодели. Перед ним стояла впечатляющая личность. За его шлемом горели злые красные глаза.



— Когда я вижу мандалорианца, — произнес Дурдж, поднимая руку, — Всегда что‑то не так. Особенно, если это тот, кого граф Дуку просил меня поймать.







Глава 4.





Сердце Бобы вырывалось из груди. Но он стоял твердо и смотрел на существо перед ним.



Дурдж! Отец предупреждал о нем. Двухтысячелетний охотник за наградой, Дурдж ненавидел мандалорианцев больше всех в галактике. За сто лет до рождения Бобы Дурдж предпринял попытку захватить лидера мандалорианцев. Вместо этого его самого захватили и пытали.



Но Дурдж бежал. Он погрузил себя в спячку, чтобы излечить раны. Когда он полностью излечился, он поклялся отомстить всем мандалорианцам.



Но для мести было уже слишком поздно. К тому моменту в галактике осталось всего несколько мандалорианцев. Остальные были уничтожены в ходе бесконечных сражений, в том числе с джедаями.



Все же, Джэнго Фетт отчасти жил в армии клонов, созданной из его ДНК. Дурдж поклялся уничтожить всех клонов Джэнго Фетта… и выполнить распоряжение графа Дуку.



Что бы он сделал, если бы знал, что перед ним стоял сын Джэнго?



"Я не собираюсь ждать, чтобы это выяснить", — мрачно подумал Боба.



Он глубоко вздохнул. Как раз, когда кулак Дурджа начал сокрушительно опускаться на него, Боба нырнул между ног охотника.



Хорошо, что он такой высокий! Боба на бегу ударился об пол.



— Взять его!



Боба понесся к двери. Дройды прислуги пищали и разбегались в стороны. Рядом с дверью у стены стояли трое вуки и громко рычали.



Блааам!



Очередь из бластера отрикошетила над головой. Боба слышал крики и взрыв ответного огня.



— Эй, ты! — закричал охранник–ногри, когда юный охотник пронесся мимо. Охранник попытался схватить его, но Боба был намного быстрее. Через несколько секунд он снова был снаружи.



— Хорошо, что выбрался! — сказал он, с трудом переводя дыхание.



Он бежал, пока кантина не скрылась из виду у него за спиной. Везде были толпы народа, но, кажется, на него никто не обращал внимания.



"Вероятно, здесь всегда кого‑то преследуют", — подумал Боба. Он повернулся и побежал дальше, вниз по улице.



Он начинал уставать.



Крякнув, Боба споткнулся на груде щебня. С криком он упал вперед на разбитый тротуар. Инстинктивно он вытянул руки, чтобы прекратить падение.



Но этого было мало, чтобы уберечь его от падения на твердую пыльную поверхность.



— Ооооф…



Он скатился вниз головой так, что воздух вышибло из легких. Слишком поздно он вспомнил о шлеме.



— Нет!



Боба беспомощно почувствовал, как шлем соскочил с его головы. Боба схватился за него. Мгновение он чувствовал гладкую металлическую поверхность. Затем шлем выскользнул из его рук.



Потерян.



Вокруг него было море ног в обуви, ног с копытами, ног с когтями.



Где же шлем?



Боба бешено пополз вперед на корточках. Он не обращал внимания на ругань и смешки тех, кто его обходил. Его пнула нога в ботинке. Кто‑то засмеялся. Боба сжал зубы и пополз дальше.



Вот!



Боба увидел его на расстоянии вытянутой руки: знакомая гладкая черная вставка, закрывавшая лицо, когда шлем был там, где ему полагалось.



Боба поднялся на ноги и протянул руку, чтобы взять шлем.



И как только он это сделал, кто‑то другой выхватил у него шлем!



— Что‑то ищешь?



Боба выпрямился взбешенный: "Это мое! Отдай!"



— Твое? — фыркнул недоверчиво голос. — Не думаю.



Боба посмотрел вверх. Перед ним стояла девочка. Она была, возможно, на год моложе его. Она была меньше Бобы и намного грязнее. На ее лице, как и на волосах, были полосы пыли и сажи. Они выглядели коричневыми, но Боба подозревал, что они могли быть темно–русыми под слоем грязи. Она была тощей, почти изможденной и носила рваную старую одежду — спецовку механика угнаута, слишком большую и подпоясанную на талии куском грязной веревки. Ее глаза были голубые и проницательные.



Может, она и была моложе его, но выглядела так же решительно.



— И где же ты достал мандалорианский боевой шлем? — потребовала она ответа. Она держала его перед собой и задумчиво рассматривала.



— Он много стоит, — продолжила она. Она взглянула на Бобу подозрительно и восхищенно. — Где ты его украл?



— Я не крал! — Он бросился, пытаясь схватить шлем, но она была очень быстрой. Не успел он произнести и слова, как она была уже на дальней стороне дороги, и убегала, держа шлем подмышкой.



Боба уставился на нее, замерев.



— Никто не возьмет мое! — крикнул он и бросился в погоню.







Глава 5





Извилистая дорога была забита людьми еще больше, чем предыдущая. Но, на этот раз, размер Бобы помог ему. Он мог проскальзывать туда–сюда сквозь толпу быстро, как ралтиириел. Он легко мог не терять девчонку из вида, так как она была не больше его. Он обнаружил, что ему нравится эта погоня.



Он следовал за ней, запыхавшись, мимо темных дверей, за которыми скрывались контрабандисты, вниз, по узким переулкам, забитым вьючными животными — волосатыми тайби и огромными бантами. Он бежал через рыночную площадь, занятую гигантским космическим кораблем, окруженным щебечущими джавами. Они уже распотрошили его, чтобы продать по кускам на черном рынке. Девчонка бежала неутомимо, ее босые ноги шлепали по земле.



— Стой! — крикнул Боба.



Когда он увидел, как посмотрели на него джавы, он осознал, что кричать было ошибкой. После этого он бежал молча, экономя силы на погоню.



Она все бежала и бежала. Бобе приходилось нырять под низкие навесы, перепрыгивать кучи мусора и дымящиеся кострища нищих. Но еще через несколько минут он начал настигать ее. Воровка была маленькой и быстрой, и она знала, куда бежала по Мос Эспа.



Боба был сильнее.



И мандалорианский шлем был тяжел, и ей трудно было его нести. Он видел это по тому, как она прижимала его к боку. Один раз она почти уронила его, и Боба подумал, что, наконец, получит шлем обратно. Он протянул руку, он почувствовал шершавую поверхность ее грязной спецовки и плавный изгиб шлема…



С криком она дернула шлем к себе, прижимая его к своей худой груди. Она круто повернула и побежала в здание. Боба следовал за ней по пятам.



Он не задержался, чтобы посмотреть, куда он направляется. Иначе, он мог бы передумать. Здание было просто оболочкой. Хилые деревца тянулись друг к другу, образуя вход. Оторванный кусок одежды висел перед ним, как брошенная занавесь.



Но Боба не собирался останавливаться. Он гнался за ней. Секунды спустя он нырнул в темноту.



Он остановился, переводя дыхание. Поднял голову, прислушиваясь. Он слышал чье‑то еще затрудненное дыхание.



Девчонка.



— Я знаю, что ты там, — сказал он. Он был так зол, что не остановился подумать, что бы сделал его отец в таком месте. Наверное, не то, что сделал Боба.



Не глядя по сторонам, он выставил вперед руку. Затем он шагнул вперед.



Что‑то мягкое коснулось его ноги. Он отошел, думая, что это кусок грязной одежды в проходе.



Это было не так. Он и глазом моргнуть не успел, как руки закрыли ему глаза. Другие руки схватили его за лодыжки, дергая вниз.



— Эй!



— Ни слова, чужак.



Он напрягся, поднимая руку, чтобы ударить. И тогда он почувствовал у горла что‑то холодное.



Нож.



— Если дернешься, ты — покойник, — сказал кто‑то тихо.



Боба глубоко вздохнул, заставляя тело расслабиться. Руки ощупали его до низу, скользнули в карман и приблизились книге.



— Что‑то есть!



Не раздумывая, Боба начал вырывать ее обратно. Ледяное лезвие сильнее прижалось к его горлу. Боба собрал всю свою волю, чтобы остаться неподвижным.



— Что это? — прошептал кто‑то.



— Книга.



Первый издал презрительный звук: "Книга? Кому нужна книга? Избавься от нее!"



— Дай ее мне! — Боба узнал голос воровки. — Если бы ты прочитал хоть одну книгу, Мурзз, у тебя между ушей могли бы появиться мозги.



Он услышал возню драки, затем приглушенный возглас, затем снова голос девчонки.



— Ого! Посмотри‑ка! — На этот раз голос не был подозрительным, только восхищенным. — Давайте посмотрим, что еще у него есть!



Еще больше маленьких рук начали шарить по его карманам, манжетам, даже ботинкам. Но больше ничего не нашли.



— Я бы избавил вас от кучи неприятностей, — свирепо подумал Боба — Если бы вы меня отпустили.



Он всматривался в темноту, что окружала его. Он моргнул. Глаза начинали привыкать к темноте. Он различил рядом размытую фигуру, стоящую на коленях — того, кто держал нож у его горла. Вокруг него двигались две, нет, три другие фигуры поменьше.



Никто из них не был похож на девчонку. Он щурился, но все равно не видел ее.



Но слышал.



— Продолжайте искать! — скомандовала она из тени. — Кем бы ни был этот парень, у него есть кое–какие интересные вещи. Очень интересные.



Маленькие пальцы плясали по щекам Бобы, лезли в его уши и рот.



— Они ищут драгоценные камни, — подумал Боба. — И золотые зубы.



Он лежал неподвижно, ожидая пока один из пальцев не проник в его рот. Тогда он укусил. Сильно.



— Ааааай!



Фигуры бросились от него в комнату, похожую на пещеру. Боба схватил руку у своего горла. Он вывернул ее, пока не услышал стон и мягкий стук металла о землю. Боба ударил вслепую. Он почувствовал, как его рука шлепнула кого‑то маленького, и тот растянулся на земле. Боба вскочил на ноги, хватая того, кто упал рядом с ним.



— Йгаба, помоги!



— Тихо! — сказал Боба. Он еще раз дернул фигуру. Сквозь тьму он увидел маленькое худое лицо, тонкие, как спички, руки и растрепанные курчавые черные волосы, похожие на дым.



Всего лишь ребенок. Он тоже был намного меньше и моложе Бобы.



Боба почувствовал прилив жалости. Но потом он вспомнил холодное прикосновение лезвия к его горлу. Он взглянул вниз и увидел серебристый блеск рядом с ногой. Крепко держа мальчишку, Боба наклонился и схватил лезвие. Он свирепо посмотрел в тень.



— Отдайте мой шлем, — крикнул он. — Или…



— Или что?



Это была девчонка. Сейчас он видел достаточно хорошо, чтобы узнать ее, пока она шла к нему. Она держала маленький пластиловый фонарь и включила его. Яркий свет заполнил комнату. Боба прикрыл лицо. Маленький мальчик рядом с ним начал вертеться и попытался освободиться.



— Ты его не тронешь, — продолжала девчонка. Она пристально смотрела на Бобу глазами сверкающими и пронзительными, как свет от фонаря. — Ты не такой, как мы.



Не такой как мы. У нее это прозвучало как вызов. Боба взглянул на нее и сказал: "Да, не такой. Я не вор".



— Да ну? — Девчонка холодно улыбнулась. Она держала мандалорианский шлем — его шлем — и книгу. Его книгу. — Тогда где ты взял это? И это?



Боба смотрел на нее так же холодно.



— Они мои.



Мальчишка рядом с ним начал хныкать. Боба посмотрел вниз на него. "Тихо", — прошептал он.



Боба посмотрел на лезвие в своей руке, потом на девчонку. Он увидел, как на ее худом лице промелькнула тревога.



Тревога? Или, может быть, страх?



"Страх — твой друг, если это страх твоего врага", — обычно говорил отец.



Но было непохоже, что девчонка боится Бобу. Она продолжала вызывающе смотреть на него. Он видел, как она бросила быстрый взгляд на мальчишку, которого удерживал Боба.



Она не боится меня, подумал Боба. Она боится за него.



— Верни мои вещи, и я отпущу его, — сказал Боба. — Видишь?



Он держал лезвие, затем убрал его за пояс.



— Я хочу только то, что мое.



Нотка отчаяния закралась в его голос. Не потому, что он боялся, хотя, конечно, он боялся. Только дурак никогда не боится.



Я не могу потерять их. Он почувствовал холод под ложечкой, как будто кто‑то держал там нож. Это все, что у меня осталось от него.



— Твое? — Девчонка горько усмехнулась. — Не верю, хотя…



Она шагнула к нему. Боба мельком увидел, что позади нее остальные дети неподвижно наблюдали.



— Ты должно быть очень умен или везуч, чтобы заполучить в свои руки боевой мандалорианский шлем, — продолжала она. — Мы всегда ищем умных новобранцев. И везучих.



Боба тряхнул головой.



— Мне не интересно. Я работаю один.



На худом лице девчонки медленно появилась жесткая улыбка.



— Тогда ты не долго протянешь на Татуине, — сказала она. — И тебе потребуется вся твоя удача.



Она медленно подняла руку. Ее кисть сжалась в кулак. Остальные дети сделали то же. Боба смотрел на них. Их кулаки раскрылись, как будто расцвели ядовитые цветы. Они держали руки поднятыми, ладонями наружу, так, чтобы Боба мог видеть.



В центре каждой ладони был глаз. И каждый смотрел на Бобу Фетта.







Глава 6





— Что… Что это такое? — запинаясь, спросил Боба.



— Глаза нашего господина, — холодно ответила девчонка, которую звали Йгаба.



— Господина?



Не говоря ни слова, девчонка повернулась и пошла в темноту. Боба уставился ей вслед смущенный и обессиленный. Мальчик рядом с ним жалобно завопил. Боба посмотрел вниз пристыжено — он почти забыл про него.



— Йгаба! — крикнул мальчик. Девчонка шла не оглядываясь. — Йгаба, пожалуйста, подожди!



Боба чувствовал себя виноватым. Он окаменел от мысли об этих глазах лишенных век. Он чуть–чуть ослабил руку, державшую мальчика.



Но этого хватило. С пронзительным смехом мальчик выдернул руку. Он выскользнул из захвата Бобы и радостно побежал за остальными. Боба застонал и побежал следом.



Он нагнал их через несколько минут. Темная комната сужалась в единственный проход — туннель. Стены были сделаны из какого‑то тонкого прозрачного материала. Песок просачивался в пазы по сторонам туннеля. Он видел остальных недалеко впереди. Они шли не торопясь. Он слышал смех и обрывки разговора.



- … теперь Господин будет доволен?



— Пока он нас кормит, мне плевать на это!



— Шшшш, вы все!



Боба увидел, что впереди туннель расширяется в круглое помещение. Оно светилось тускло оранжевым. Когда остальные вошли, они выглядели, как куклы перед костром. Последним вошел Боба. Он внимательно смотрел вокруг в поисках воровки.



— Добро пожаловать, незнакомец, — приветствовал его ее голос.



Он посмотрел вверх. Она была там, сидела на высокой металлической полке. Она подняла руку, и он увидел еще один глаз, смотрящий на него. Она болтала голыми ногами. Его шлем был между ее колен.



— Не волнуйся, — сказала она. — Они не могут причинить тебе вред. Я имею в виду глаза.



Боба повернулся, глядя вокруг в изумлении.



Он был в кабине космического корабля. И не какого‑то, а тидского крейсера — он узнал его по чертежам, которые изучал в квартире отца на Камино.



— Как он сюда попал? — спросил Боба.



— Так же, как мандалорианский шлем попал в твои руки, — сказала девчонка и рассмеялась. — Кто‑то украл его.



Она взяла его шлем. Она долго смотрела на него. Потом повернулась и убрала шлем в какой‑то отсек. Она ввела защитный код. Дверь отсека скользнула закрываясь. Она стояла, глядя вниз на Бобу, на лице которого отражалось страдание.



— Не волнуйся, — сказала она.



Она шагнула к краю полки, спустилась вниз и пошла к Бобе.



— Он будет там в большей безопасности, — добавила она тише. — Поверь мне.



— Поверить тебе? — Боба начал кричать. — Тебе…



Девчонка сделала ему знак не шуметь. Он мельком увидел глаз на ее руке, зрачок черный, как чернила. Она приподняла бровь, молча показывая ему на гигантское помещение вокруг.



Боба закрыл рот. Он повернулся и осмотрелся.



Теперь он видел, это был не целый крейсер. Только кабина. Огромные неровные разрезы были видны в местах, откуда удалили крылья и генераторы энергии. То, что осталось, было длинной высокой комнатой. Голые провода и обгоревшие металлические кольца свисали с потолка. В полу были дыры. Тусклый оранжевый свет исходил от светящихся шаров, подвешенных над головой, как огромные яйца насекомых. Повсюду были куски разрушенной проводки, разбитая плитка, остатки чего‑то, похожего на оружие — импульсные пушки, оболочки протонных торпед, фазеры.



И везде были дети. Десятки. Они сидели на металлических полках, которые окружали комнату, глядя на него голодными мрачными глазами. Он никогда не видел таких худых людей или других существ, даже каминоанцев. Они были всех рас и цветов, какие только можно было найти в галактике — дети с Алдарана, Каларбы, Татуина, зеленоглазые куаты, юные ведьмы Датомира, похожие на выдр селонианцы.



И только одно у всех было общим, насколько Боба мог видеть, все были изможденными. Все выглядели испуганными. И у каждого из них был дополнительный глаз.







Глава 7





— Кто… Кто вы такие? — Боба повернулся к воровке. — Что это за место?



— Я Йгаба, — Девчонка разгладила спереди свою грязную накидку. Она выглядела смущенной. — А это крепость армии господина.



— Армии? — Боба посмотрел на истощенные фигуры, внимательно смотрящие на него. — Мой отец всегда говорил, что армия движется на желудке. Не похоже, что эта куда‑то идет.



Шокированный ропот донесся от смотрящих на него фигур. Йгаба тряхнула головой. "Я бы на твоем месте не стала так говорить, — сказала она тихо. — Господина это не слишком обрадует".



— Господин? Какой Господин? — Боба уставился на нее. — Я не вижу тут никого главного.



Дети зашептались. Йгаба бросила обеспокоенный взгляд через плечо.



— Я серьезно, — сказала она. — Лучше не…



Неожиданно ее глаза широко открылись.



— Господин! — выдохнула она. Она подняла руки к лицу, затем, съежившись, бросилась на пол. — Господин Либкат…



Боба резко повернулся, чтобы увидеть, на что она смотрит. Воздух мерцал и становился светлее, как будто в невидимую бутылку лился сияющий песок. Очень медленно в центре комнаты появилась форма существа. Он был высокий и тонкий, одетый в темно–синюю мерцающую мантию. Он выглядел еще выше из‑за головного убора — блестящей черной митры, похожей на корону. Его руки были скрюченными и болезненно белыми, как и лицо. Глаза были огромными и круглыми. Они светились тем же тускло оранжевым светом, что и шары в комнате. Очень медленно и осторожно он поднял голову и пристально посмотрел в комнату. Когда он говорил, его голос был неприятно мягким. Он издавал тихое шипение, как кипящий чайник.



— Кто я? — спросил он.



В комнате послышался тихий вздох. Дети подняли руки. В каждой светился холодный глаз.



— Ты — наш Господин, Либкат, — как один сказали дети.



Высокая фигура кивнула.



— Это так. Кто заботится о вас, дети?



— Ты, Господин.



— Кто дает вам кров? — спросил он.



— Ты, Господин, — повторили дети.



Глаза внимательно смотрели на фигуру. Он смотрел на них. Через мгновение он снова кивнул.



— Это так. — Полуулыбка появилась на его лице рептилии. — И что я прошу взамен?



— Повиновение, Господин.



— Очень хорошо.



Фигура подняла руки, поворачиваясь. Боба почувствовал, как сжимается живот, когда они повернулись — светящиеся глаза, смотрящие на него.



— Сегодня на гонках будет много людей, — произнесла фигура. — Это значит, что у Большой Арены будет стоять много транспорта. Много охраны, но также неосторожных солдат, которые слишком много выпьют. Груз контрабандного оружия будет за северо–западными воротами. Вы должны доставить его сюда.



Дети прошептали: "Да, Господин".



Фигура посмотрела прямо на Бобу.



— А что значит провал? — прошипел он.



Боба открыл рот, но ничего не сказал.



— Провал значит уничтожение, — сказал Господин Либкат. — Не подведите меня.



И с ослепительной вспышкой фигура исчезла.







Глава 8





Боба моргнул. Потребовалась минута, чтобы осознать, что точно он видел.



Совсем не настоящая личность, а голограмма. Виртуальное послание.



Он никогда не подвергался настоящей опасности. Господин Либкат, кто бы он ни был, не был здесь на самом деле. Он не видел Бобу, но Боба узнал в нем неймодианца. Он встречал неймодианцев раньше на Геонозисе.



И, все‑таки, Либкат был пугающим, по крайней мере, для остальных. Даже Боба не мог смотреть в эти странные глаза, не испытывая чувства слабости. На какой‑то момент он не мог говорить. В комнате вокруг него тоже была тишина. Затем, все сразу, дети начали говорить.



— Нет времени! — крикнула Йгаба. Она повернулась на пятке и направилась к зазубренному проему, в котором раньше был генератор энергии. — Вы слышали Господина — у нас есть работа!



— Но я хочу есть, — захныкал кто‑то.



— Я тоже, — крикнул кто‑то еще.



— И я! — заголосил другой.



Йгаба остановилась. Ее лицо выглядело усталым, измотанным и намного старше. "Я знаю, — сказала она. — Я тоже голодна. У арены будут торговцы едой".



— Но нам нечего продать, — сказал маленький мальчик с Татуина.



На лице Йгабы появилась усмешка. "Это нам никогда раньше не мешало!" — сказала она. Остальные засмеялись. Боба шел рядом с ней.



— Так вы все воры, — сказал он осуждающе. Он схватил ее руку. — А я — нет. Я хочу получить обратно свои вещи. Отдай их мне, и я уйду.



Йгаба осмотрела его сверху вниз.



— Что ты о нас знаешь? — затем сказала она. — Ты бы тоже воровал, если бы голодал. Многих из нас забрали от семей. Остальные видели, как бандиты убили их родителей.



Ее сияющие глаза смотрели на Бобу. Он смотрел на нее.



— Я тоже видел, как убили моего отца, — тихо сказал он. — Я знаю, каково это — быть одному. Я знаю, что значит не доверять, — Он тряхнул головой. — Но я в жизни ничего не украл. И не начну сейчас.



Девчонка смотрела на него. Выражение ее лица смягчилось.



— Твой отец, — сказала она. — Это его шлем?



Боба кивнул.



— И книга?



— Да, — сказал Боба.



Йгаба стояла, задумавшись. Потом она полезла в карман.



— Вот, — сказала она. Она отдала ему книгу. — Прости, что мы взяли ее.



Боба убрал ее в карман.



— А шлем?



— Нет, — Она смотрела за него туда, где толклись остальные дети. Они ждали, чтобы она повела их. — То, что я сказала, было правдой. Здесь безопаснее. В Мос Эспа очень много воров. Больше чем мы. Страшнее. Я верну тебе шлем позже. Обещаю.



— Не пойдет. Он мне нужен, — сказал Боба. Это была не просьба, а команда. — Сейчас же.



Девчонка долго смотрела на него. Затем она кивнула.



— Хорошо, — сказала она. Она повернулась и залезла обратно на полку, открыла отсек. Через минуту она вернулась со шлемом.



— Вот, — сказала она.



Она протянула его Бобе. Он схватил шлем, но она не отпускала его.



— Ты должен мне за него, — сказала она и убрала руки.



— Должен? — горячо сказал Боба. Он нервно прижал шлем к груди. — За то, что украла мой шлем?



— Нет. За то, что научила быть более внимательным.



Девчонка пошла прочь, махнув нескольким ребятам, чтобы шли с ней искать еду. Боба смотрел на нее, затем последовал за ней, все еще держа шлем в руках.



— Может, ты и права, — неохотно сказал он. — Но я все равно не собираюсь становиться вором.



Йгаба пожала плечами: "Как хочешь".



Она толкнула обломок металла, который служил дверью, и шагнула наружу на переулок, заваленный мусором.



— Рано или поздно люди типа нас попадают сюда, к Либкату. Больше идти некуда.



Боба проследовал за ней наружу.



— Кто такой Либкат? — спросил он.



— Он изгнанный неймодианец, — сказала девчонка. — Во всяком случае, я думаю, что изгнанный. Я не уверена. Остальные дети даже не интересуются, кто он на самом деле. А я интересуюсь. Все время. Он дает нам кров и пищу. Немного, но лучше, чем ничего. Он защищает нас от бандитов Хатта. Взамен мы делаем, что он просит.



— А ты когда‑нибудь видела его по–настоящему? — сказал Боба. — В смысле, именно его, а не голограмму.



— Да. — Йгаба пожала плечами. — Поверь мне — голограмма лучше.



Боба подумал о светящихся злобных глазах, сверлящих его.



— Поверю на слово. А это?



Он показал на ее руку. Йгаба подняла ее, открывая ладонь, чтобы он увидел лишенный век глаз в центре.



— Это следящий глаз, — объяснила она. — Современная нанотехнология и органическое вещество. Когда Господин принимает нас, его медицинский дройд вживляет это в наши руки.



— Он видит через них все, что вы делаете?



— Нет. Это просто мониторы и все. Если мы покинем планету, они запрограммированы выпустить в кровь токсин.



— Это ужасно!



— Я знаю. Поэтому мы его слушаем. Поэтому мы делаем то, что он просит. У нас нет выбора.



Боба задумчиво слушал.



— Ты когда‑нибудь видела его? — спросил он. — Или он только связывается с вами как сейчас?



— О, мы его видели, не волнуйся. Его и его боевых дройдов, — мрачно сказала Йгаба. — Всегда, когда выполняем задание. Он использует нас для выполнения грязной работы — кражи оружия, топлива или воды. Иногда мы прячем для него вещи. Тогда он возвращается и собирает их. Он увозит их и продает.



Боба кивнул.



— Я понял, — сказал он. — Он занимается контрабандой оружия!



Йгаба пожала плечами.



— Думаю, да. Я знаю только, что он забирает все, что мы крадем для него. Ему достается добыча, а нам остатки. Если повезет.



— Он работает один?



— Нет, — сказала Йгаба. — У него есть солдаты. Наемники. И дройды.



Она начала двигаться вниз по переулку. Она тщательно выбирала путь между засохшими сорняками и кучами сгоревшей проводки. Боба оставался рядом с ней. Он пока не надевал шлем. У него было чувство, что он может привлечь больше внимания, если сделает это.



Мандалорианский воин, следующий за группой детей–оборванцев?



Он слегка улыбнулся этой мысли. И погрустнел.



Если бы я был настоящим воином, я бы освободил их, подумал он. Я бы вернул их семьям и заставил Господина заплатить за это!



За ним шли дети. Они толкали друг друга, смеялись и тихо разговаривали.



Иногда один из них останавливался и рылся в куче мусора. Однажды Боба оглянулся. Он видел, как мальчик поднял что‑то длинное и извивающееся с земли и отправил себе в рот.



После этого Боба смотрел только вперед.



— Могу я спросить, что ты делаешь здесь, на Татуине? — спросила Йгаба, когда они прошли еще немного.



Боба колебался.



— Я здесь, чтобы найти Джаббу Хатта, — сказал он, наконец.



— Джаббу? — Глаза Йгабы расширились. — Тогда тебе далеко идти. Его дворец на краю Западного Моря Дюн. Это в нескольких сотнях километров отсюда.



Боба почувствовал внезапную тревогу. "Тогда мне надо найти путь через Море Дюн", — сказал он.



— Погоди, — Йгаба остановилась. Она положила свою руку на его. — Дай подумать.



Она наморщила лоб. Через секунду она возбужденно кивнула: "Да! Готова поспорить, что я права!"



— Что? — спросил Боба. — Скажи мне!



Она пошла быстрее. "Сегодня вечером будут ночные гонки — их спонсирует Джабба, — сказала она. И груз оружия, за которым, как предполагается, мы пойдем — он, возможно, тоже для Джаббы. Спорю на ужин в кантине КиЛарго, что Джабба будет на арене".



Она щелкнула пальцами, смеясь.



Боба смотрел на нее с сомнением.



— Ты уверена? Откуда ты все это знаешь?



— Знать — моя работа. Ты бы удивился тому, что говорят люди рядом с кем‑то нашего возраста.



Боба кивнул. Он подумал о том, какими взрослые могут быть глупыми, и что они не думают о том, что на самом деле могут знать дети.



Впереди переулок переходил в широкую улицу. На дальней стороне улицы виднелась громадная структура.



Большая Арена. Она была достаточно большой, чтобы быть горой, хотя Боба никогда не видел такой живой горы. Везде были толпы существ, а также повозки, спидеры и свупы, ревущие банты и вооруженные охранники, которые кричали на людей, чтобы заставить их двигаться.



— Главные ворота там, — сказала Йгаба. — А северо–западные — там.



Она указала на дальнюю сторону арены.



— Но если ты хочешь найти Джаббу Хатта, тебе лучше быть сзади, у юго–восточных ворот. Аристо идут туда.



Боба нахмурился: "Аристо?"



— Ну, ты знаешь, богачи. У Хаттов собственный вход. Их личное место. Я, конечно, понятия не имею, как ты попадешь внутрь, — добавила она высокомерно.



Боба посмотрел на нее сердито. Потом, неожиданно, засмеялся.



— А никак.



Йгаба улыбнулась. Остальные дети толпились за ней, возбужденно смеясь и шикая друг на друга.



— Мне пора идти, — сказала Йгаба.



Она махнула детям. Они кивнули. Затем, разбившись на группы по двое и трое, они побежали через заполненную людьми улицу. Через несколько секунд все они исчезли, как муравьи в муравейнике.



Остались только Боба и Йгаба.



— Ну, — сказала Йгаба. Она протянула грязную руку.



Боба колебался. Он взглянул вниз, чтобы увидеть, есть ли глаз на ее ладони. Его не было. Он усмехнулся и взял ее руку.



— Удачи, — сказала Йгаба.



— Спасибо, — ответил Боба. — Она мне понадобится.



С улыбкой Йгаба повернулась и собралась прыгнуть через дорогу. На полпути она остановилась.



— Эй, я не спросила, — она окликнула его. — Как тебя зовут?



— Боба, — сказал он. — Боба Фетт.



— Боба Фетт, — повторила девчонка. Она широко улыбнулась. — Я запомню это имя!



— Я очень надеюсь, — сказал Боба. Он надел шлем и смотрел, как толпа поглотила Йгабу.
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Было почти темно, когда Боба нашел дорогу к юго–восточным воротам. Арена была громадной, как небольшой город. Похоже, Боба снова был предоставлен себе.



Он прошел лагерь нищих и ярко окрашенные тенты, под которыми сидели игроки и подзывали его войти. Он видел группу заклинателей огня и тройку гамореанских охранников, которые по очереди били друг друга дубинками. Побежденные погодой водоразведчики прокладывали себе дорогу к арене, стремясь проиграть все то немногое, что у них было. Торговцы продавали воду в маленьких контейнерах.



— Всего десять датариев! — крикнул один Бобе. — Самая низкая цена на арене!



— Нет, спасибо, — пробормотал Боба. Его язык был как камень во рту — опухший и сухой.



Лучше бы побыстрее добыть денег. Как можно быстрее.



Над головой плавали камеры в виде желтых шаров. Они будут транслировать вечернюю гонку тем, у кого нет возможности посмотреть ее лично.



— Как я, — подумал Боба.



Но он не тратил время на мысли об этом. У него была более важная задача.



Найти Джаббу.



Он продолжал идти. Под северо–западными воротами располагался отряд тяжело вооруженных дройдов. Они охраняли огромный передвижной склад. Бобе было интересно, не тот ли это груз оружия, который упоминал Либкат. И если так, как кучка голодных детей вообще надеялась украсть его содержимое?



— Ну, — подумал он, — голод — хороший стимул. Как и жажда.



У него заурчало в желудке. Боба старался не думать о еде. Он поспешил мимо дройдов.



Небо над головой быстро темнело, клубясь пурпурным и темно–синим. Солнца–близнецы Татуина висели низко над горизонтом и злобно краснели. Они напомнили Бобе глаза хозяина Либката.



Но были и другие глаза, наблюдавшие за ним. Нищие и существа с разных планет, продающие контрабандные товары — кристаллы с к'Фари, магравианскую кошачью пряность, дешевые генераторы. Боба знал, что лучше не слушать их резкие голоса или тех, кто пытался заманить его в игровые тенты.



— Кредиторы Хаттов! Только крупные суммы!



Боба остановился. Он повернулся и увидел очень большой тент в форме купола. Он легко мог вместить Раб 1 и еще один корабль. Боба видел, как дверь тента хлопнула, открываясь, чтобы выпустить кого‑то. Тут же возникло белое холодное облачко. Боба шагнул ближе, наслаждаясь ощущением холодного воздуха на своей коже.



— Ты!



Высокий тонкий ети возвышался над ним. Он был дорого одет и держал пригоршню мигающих чипов.



— Никаких попрошаек здесь! — сказал он и бросился к Бобе.



— Я не попрошайка, — повернувшись, злобно сказал Боба.



— Нет? — Букмекер ети посмотрел на него сверху вниз. Он обратил внимание на мандалорианский шлем. — Нет, полагаю, нет.



Он скучно улыбнулся Бобе. Из куполообразного тента за ним раздавались звуки глубокого тревожного смеха.



— И, все‑таки, тебя здесь не ждут. Куржж, избавься от этого существа! Кем бы он ни был. Биб Фортуна сообщил мне, что шеф желает смотреть на гонки отсюда сегодня вечером. Он желает уединения, — прошипел ети, пристально глядя на Бобу.



Массивный дровианский охранник вышел из купола.



Боба сглотнул, но не двигался. "Я кое–кого ищу", — сказал он.



Огромная рука дровианца потянулась к нему. Боба не отступал. Ети уставился на него. Его холодная улыбка стала шире. Он смотрел, как дровианец начал сжимать плечо Бобы.



— Подожди.



Ети поднял свою длинную тонкую руку. Дровианский охранник замер. Администратор повернулся и остановил свои сверкающие глаза на Бобе.



— Тебя кто‑то послал? — хитро спросил он. Он убрал чипы в карман одежды и потер свои похожие на ветки руки. — У твоего нанимателя, возможно, какое‑то дело ко мне?



Боба тряхнул головой. "Нет, — сказал он. Его сердце тяжело билось, но он не боялся. — Я представляю себя сам".



— В самом деле. И ты ищешь…?



Боба глубоко вдохнул:



— У меня дело к Джаббе Хатту.



— Правда? — Глаза ети сузились в усмешке. Его голос стал выше, он держал открытой дверь тента за ним. — И что мандалорианец хочет от Джаббы Хатта?



— Это мое дело, — сказал Боба вызывающе. Он повернулся и собрался уйти.



— Хо Хо Хо!



Из тента донесся низкий рокочущий смех такой глубокий, что, казалось, земля тряслась под ногами Бобы.



— Дело! Я всегда готов иметь дело — за хорошую цену! Веди его сюда, Куржж! — позвал голос на хатттском, который Боба смог понять.



Боба замер.



Этот голос мог принадлежать только одному существу на Татуине. Одному существу во всей галактике.



— Он говорит, что у него дело к Джаббе Хатту? — проревел голос. — В таком случае, настало время нам встретиться!
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С отвратительной улыбкой ети держал дверь открытой. Дровианец грубо втолкнул Бобу внутрь. Боба взглянул вверх.



— Ой, — подумал он. — Это было плохо.



Он никогда не был более благодарен за боевой шлем его отца. Он только молился, чтобы эта штука перед ним не могла видеть его под шлемом.



Когда Боба впервые встретил графа Дуку, он подумал, что высокий элегантный человек был мрачным, но на самом деле не пугающим. Что касается Орры Синг — она была могущественной и коварной и абсолютно безжалостной.



Но она была охотницей за наградой, как и Боба. Он мог понять, как она думала. Он понимал, как она отреагирует и, иногда, предсказать это.



Но эта… штука… перед ним была почти за пределами его понимания.



Отчасти, просто из‑за его огромных размеров. Раньше на Ааргау Боба мельком видел племянника Джаббы — Горгу Хатта. Горга был большим и отвратительным.



Но он был ничем по сравнению со своим дядей Джаббой.



Джабба был не просто большим. Он был огромным.



И ужасным.



Его похожее на холм слизнеподобное тело заполнило почти весь купол тента. Он лежал на широкой приподнятой платформе, покрытой коврами и гобеленами ручной работы, везде покрытыми толстым слоем слизи.



Приспешники Джаббы заняли каждый оставшийся кусочек пространства. Некоторые из них смотрели гонки на большом экране. Другие склонились над игровыми столами. Остальные молча сидели и двигали чипы и драгоценности назад и вперед в сложной игре на удачу. Боба насчитал много охранников, дровианцев, как и массивных гамореанских охранников, которым отдавал предпочтение клан Хаттов.



В дополнение к охране здесь была большая группа артистов и атлетов — жонглеров, танцоров, гонщиков, акробатов — как и "домашних животных" Джаббы. Здесь были создания почти такие же гадкие и угрожающие, как и сам великий Хатт. Большинство из них были в клетках, подвешенных к куполообразному потолку. Боба нервно посматривал на карликового вонскра, свернувшегося у входа, его хлеставший хвост, похожий на плетку, его злобно оскаленные, острые, как бритва зубы.



Миниатюрный вонскр угрожающе заворчал. Боба воспринял это как сигнал, чтобы представиться.



Он сказал на хатттском: "Джабба — эээ, сэр. Я — посланник Джэнго Фетта".



На вершине своей кучи раздутой плоти голова Джаббы медленно повернулась. Он холодно посмотрел на Бобу миндалевидными янтарными глазами. Его лягушачий язык быстро высовывался и скрывался в его лишенном губ рту.



Спорю, что есть планеты меньше, чем он, подумал Боба. Он заставил себя дерзко смотреть на грозного преступного главаря.



— Так, так! — прогрохотал Джабба. Он пристально смотрел на Бобу с довольным пренебрежением. — Что у нас здесь? Еще один доброволец для вечерних гонок? Мне не нужен пилот. Нет, если только один из них не умрет на финише. Хо! Хо! Хо!



Его тело сотрясалось от смеха. Лакеи Джаббы тоже смеялись. Боба подумал, что их удовольствие звучало гораздо более вынужденным, чем у Хатта.



— Я здесь не для гонки, — сказал Боба.



Из‑под своего шлема он увидел, как несколько игроков быстро взглянули на него от столов.



— Я пришел…



Он замялся.



Зачем он пришел?



Чтобы получить знания, ты должен найти Джаббу.



Что ж, он определенно нашел Джаббу! Боба взглянул вверх, на эти злые узкие глаза, смотрящие на него.



— Я… я пришел предложить тебе свои услуги, о Великий, — сказал Боба.



Взрывы смеха сотрясли купол. Даже вонскр радостно завыл. Только Джабба продолжал внимательно смотреть на Бобу, не говоря ни слова.



— Его услуги! — проревел пилот ногри.



Гибкая каратозианская пиратка взглянула на Бобу и заржала.



— Может, он сможет убирать за вонскром, — предположила она.



Боба сжал кулаки, когда гамореанские боровы стукнули друг друга и захохотали.



— ТИШИНА! — прогрохотал Джабба.



Немедленно купол замер. Боба больше не слышал стук игровых фишек, ничего, кроме собственного дыхания, под шлемом.



Одна из маленьких ручек Джаббы ударила по воздуху.



— Чего тут смешного? — пророкотал он на хатттском. — Кто считает свои услуги настолько важными? ТЫ?



Джабба повернулся и посмотрел на каратозианку. Его длинный бледный язык выскользнул изо рта.



— Возможно, от ТЕБЯ можно избавиться, а?



— Н–нет, сэр, — заикаясь, сказала она. — Я только хотела сказать…



Без предупреждения могучий хвост Джаббы хлестнул по полу. Он ударил ее, и она растянулась на полу.



— Нахалка! — закричал он. Он повернулся, чтобы еще раз взглянуть на Бобу. — Ты тоже нахал! Никто не приближается ко мне без должного представления.



— Я не знал, — сказал Боба. — Я…



— Невежество — не оправдание! — проревел Джабба. — И наказание за невежество — смерть!
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Смерть.



Боба быстро соображал. Затем он быстро заговорил.



— Джабба, самый могущественный из Хаттов! — крикнул он. Он был осторожен, чтобы смотреть на Джаббу и не показывать страха.



— Именно мое невежество привело меня сюда! — продолжил Боба.



— "Чтобы получить знания, ты должен найти Джаббу Хатта", — вот что Джэнго Фетт сказал мне. Вот, почему я пришел к тебе.



Джабба уставился на него.



— Чтобы получить знания, а?



Его голос звучал довольно. Боба облегченно вздохнул.



— Вы слышали? — прогрохотал Джабба, поворачиваясь к армии своих лакеев. — Этот незнакомец пришел ко мне за знаниями! Ради этого он рисковал умереть, подвергнуться пыткам и стать рабом!



— Ой–ой, — подумал Боба.



Джабба снова повернулся к нему.



— Что ж, незваный гость! У тебя хорошая причина. Я знаю очень много!



Слизнеподобный Хатт взглянул на монитор, показывавший гонки. Он издал долгий грохочущий смех.



— Некоторые говорят, что я знаю, что случится до того, как это произойдет.



Неловкий смех зазвучал от остальных в комнате. Джабба подался вперед, вглядываясь в Бобу хитрыми глазами.



— Ты сказал, что тебя послал Джэнго Фетт? Я слышал, что он мертв. Убит джедаем на Геонозисе. Это правда?



И снова Боба порадовался, что шлем скрывает его лицо.



— Да, — сказал он. Слово вырвалось почти как выдох. — Да, это правда.



— Я знаю о мастерстве Джэнго. Он был храбрым и человеком слова. Он был одним из лучших охотников в галактике.



— Некоторые могли бы сказать, что лучшим, — вставил Боба, не подумав.



— Хмммм, — Глаза Джаббы сузились. — У тебя, мандалорианский незваный гость, похоже, тоже есть храбрость. Но ты нарушил правило, прибыв сюда. Так что я предоставлю тебе выбор.



Дряблая рука Джаббы махнула в сторону экрана. Почти каждый под куполом теперь был перед ним, жадно наблюдая за гонками.



— Скажи, кто, по–твоему, выиграет эту гонку. Если ответишь правильно, я возьму тебя с собой в мой Б'омарианский дворец. Там ты будешь служить мне.



Боба кивнул. "Благодарю тебя", — начал он, но Джабба поднял руку, чтобы он замолчал.



— Если ответишь не правильно, ты все равно составишь мне компанию во дворец — но ты не будешь мне служить. Вместо этого ты будешь отдан одному из моих зверей в яме!
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Боба повернулся, чтобы следить за монитором. Числа и слова пробегали внизу экрана. Статистика, имена гонщиков сегодняшнего вечера, их родные миры и класс гонщика. Затем картинка изменилась. Боба увидел происходящее внутри огромной арены, набитой кричащими, аплодирующими, машущими зрителями.



— Интересно, была ли где‑то там Йгаба, — подумал Боба. — Интересно нашла она груз оружия.



Но он не мог долго интересоваться.



— Еще три минуты! — прокричал Эстрал — букмекер. — Делайте ставки!



На экране промелькнули обтекаемые машины — гоночные болиды. Боба жадно смотрел на них.



Хотел бы я, чтобы одна из них оказалась в моих руках!



Двигатели с пересжатием позволяли болидам достигать скоростей в 800 км/ч. Дройды–техники толкались у машин. Они проверяли уровни топлива и доделывали мелкий ремонт. Боба был бы рад пилотировать один из болидов, но какой из них победит сегодня?



— Две минуты! — крикнул ети.



Боба наклонился ближе к экрану. Теперь он показывал данные о гонщиках. Боба узнал нескольких — похожего на динозавра Крос–филика с Фу; Гасгано; Оди Мандрел; ЛобвуВа Лоба; бандитского вида Аквалиша, который, похоже, был фаворитом; энергичного молодого Алину, Маб Кадор в своей усовершенствованной Белой Пантере.



Но были и другие, имена и лица, которых Боба никогда не видел. Как он мог выбрать одного, который победит остальных? Люди и другие существа толпились внутри арены, делая ставки. Многие из них еще до утра потеряют все, что скопили за свою жизнь. Некоторые, вероятно, потеряют свои жизни.



Боба не хотел быть одним из них.



Несмотря на прохладный воздух, внутри купола, струйка пота побежала по шее Бобы. Его плечо болело там, где шлем натирал кожу. Он осторожно потер его, напряженно думая. Гости Джаббы толпились вокруг букмекера–ети, пихая деньги в его длинные тонкие руки.



— Одна минута! — крикнул он.



Краешком глаза Боба видел, что Джабба наблюдает за ним. Юный охотник быстро взглянул обратно на экран.



Статистика показывала, что Маб Кадор выиграл последние три гонки. Он выглядел молодым и жаждущим победы, подумал Боба, и он классный гонщик. Вот, кого бы я поддержал. Вот кого я бы хотел видеть победителем.



Но был ли он тем, на кого рассчитывал Джабба? Боба слышал, что этот криминальный авторитет контролировал все на Татуине, от контрабанды бластерами до незаконного импорта специй. Каждое игорное заведение было под наблюдением Хатта. Каждый мелкий преступник платил Джаббе дань. Также, как и бандиты повлиятельней. Тех, кто становились слишком амбициозными, кто пытался перехитрить Джаббу, разыскивали охотники за наградой и привозили во дворец Джаббы.



Даже на далекой Камино Боба слышал ужасные истории о том, что происходило в крепости Джаббы Хатта. Он бы никогда не подумал, что может увидеть это сам.



— Двадцать секунд!



Боба сглотнул. Его рука скользнула в карман и коснулась отцовской книги. Он не осмелился вынуть ее, но одно лишь ее ощущение придало ему немного уверенности.



Чтобы получить знания, ты должен найти Джаббу. Он ничего тебе не даст. Ты должен взять все сам.



— Время вышло!



Боба позволил себе выдохнуть. Когда он поднял голову, он увидел, что Джабба смотрит на него своими злыми змеиными глазами.



— Итак, юный мандалорианец! Ты сделал выбор?



Все под куполом столпились перед экраном — все, кроме Бобы и Джаббы Хатта. Бледный язык бандита мелькал изо рта. Он потянулся к большой корзине, заполненной илезианскими белыми червями, схватил пригоршню извивающихся личинок и запихал себе в рот. Боба почувствовал тошноту. С экрана донесся гул толпы на арене, когда был дан сигнал.



Гонка началась.



— Говори сейчас же! — проревел Джабба. — Ты сказал, что пришел ко мне за знанием? Ты должен показать, что сам обладаешь им! Кто победит?



Боба смотрел на преступного главаря.



Он ничего не даст тебе. Ты должен взять все сам.



И, вдруг, он узнал правильный ответ.
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— Итак? — потребовал Джабба.



Боба бесстрашно взглянул на него.



— О мудрейший из Хаттов! Победит тот, кого ты захочешь видеть победителем!



Внутри купола внезапно стихло все, кроме молчащего экрана. Снаружи Боба слышал эхо волн звуков, криков, и аплодисментов с арены. Раздался приглушенный разряд бластера. На своем приподнятом троне Джабба смотрел на Бобу Фетта. Очень медленно он поднял свои дряблые руки. Его глаза сузились. Все его тело начало трястись. Его длинный толстый хвост дергался и скручивался, как умирающий слизень.



Джабба Хатт смеялся.



— ХО ХО! — Весь купол трясся, когда он мычал и ревел. — Хорошо сказано, юный воин!



Он схватил еще одну горсть червей и затолкал их в рот, не переставая говорить.



— Умный ответ! И правильный!



Под шлемом Боба вздохнул с облегчением. "Благодарю тебя, о Великий и Мудрый Хатт", — сказал он.



Он почтительно коснулся головы. Это было хорошо.



Джабба не мог видеть его лица!



— Я переполнен (поражен/потрясен).



— Переполнен мерзостью, — добавил Боба про себя.



— Эстрал! — пророкотал Джабба. Его машущая рука сделала знак букмекеру. — Собери их деньги!



— Мы уезжаем!



Боба смущенно огляделся.



— Но гонка еще не закончилась, — выпалил он.



Джабба снова зашелся в смехе.



— Я знаю, кто победит. У меня есть более важные дела.



Он потянулся вперед, пристально глядя на Бобу.



— Юный мандалорианец! Ты сказал, что тебя послал Джэнго Фетт.



Боба кивнул: "Это так".



— Так ты тоже охотник за наградой?



Голос Бобы был громким и четким: "Да".



— Это хорошо. Мне всегда нужны охотники — даже маленькие. Ты отправишься со мной во дворец. Мой дворецкий, Биб Фортуна, устроит все, чтобы тебя там снабдили всем необходимым. Пока ты не искупишь свой долг передо мной, будешь мне подчиняться.



— Мой долг тебе? — сказал Боба. Он не мог сдержать возмущения в голосе. — За что я тебе должен?



Он немедленно почувствовал на своей шее горячее дыхание дровианского охранника.



— За это ты умрешь, — проворчал дровианец.



Он вынул изогнутый нож со своего пояса и держал его в нескольких дюймах от лица Бобы.



— И, — добавил он с кривой улыбкой, — ты умрешь медленно.







Глава 14





У Бобы не было времени думать. Он действовал.



Без звука он прыгнул в сторону. Нож дровианца просвистел там, где наносекунду назад был Боба, не причинив вреда.



— А? — открыло рот неуклюжее существо.



Маленький стол стоял рядом с экраном. Боба схватил его и повернул перед дровианцем, парировав его нож. Гости Джаббы закричали и разбежались во все стороны. Джабба наблюдал, недобро смеясь.



— Ты за это заплатишь! — прохрипел дровианец.



Когда охранник направился к нему, Боба толкнул стол вверх. Нож воткнулся в деревянную поверхность. Пока дровианец пытался освободить свое оружие, Боба толкнул стол дальше вверх. Затем он метнулся в сторону, нанося удары по тяжелым коленям охранника. С глухим стоном дровианец споткнулся и упал. Гости Джаббы засмеялись, когда Боба, затаив дыхание, повернулся к Джаббе.



— Я не раб и не слуга! — сказал Боба. — Я буду работать на тебя за деньги — но, я сам назову цену!



Смех Джаббы замер. Он уставился на Бобу. Через мгновение он кивнул.



— Наш человек! Из тебя выйдет хороший охотник.



Под защитой шлема Боба осмелел.



— А кто сказал, что я не охотник?



Джабба хитро улыбнулся.



— Скоро у тебя будет возможность это доказать. Есть работа, которую нужно сделать. Я уже связался с другим охотником, но, возможно, это задание лучше поручить тебе.



Джабба повернулся и презрительно взглянул на дровианца.



— Доставьте его обратно во дворец, — приказал он охране. — Как только мы прибудем, поместите его в камеру.



Дровианец ревел и яростно отбивался, когда гамореанцы схватили его и повели вон.



Боба смотрел, как они уходили. Он не мог себе вообразить, что когда‑нибудь сможет почувствовать жалость к дровианцу. Мысль о зверях в яме Джаббы заставила его надеяться, что бандит все же передумает.



— Эстрал! — прогрохотал Джабба. — Я приказал Бибу Фортуне приготовить парусную баржу к отправлению. Мы отбываем сейчас же. Убедись, что этот купол демонтирован. И смотри, чтобы нашего новобранца не забыли.



— Да, господин, — ответил ети.



Он повернулся и посмотрел на Бобу. Очевидно, он не был впечатлен тем, что увидел.



— Парусная баржа будет здесь через несколько минут. Можешь оставить свой спидер на стоянке. Еда будет подана на главной палубе после отправления.



Боба сказал: "У меня нет спидера".



— Охотник за наградой без транспортного средства? — спросил Эстрал с презрением.



— Мой корабль в ремонте, — быстро добавил Боба. — Он в ангаре Ментиса Кинкса.



Эстрал остановил его холодной улыбкой.



— Кинкс предоставляет много денег тем, кто нуждается. Взамен он требует большого вознаграждения. Многие обнаружили, что им нечем платить, и он оставил себе их корабли. Ты станешь собственностью Джаббы Хатта до того, как получишь назад свой корабль.



— Посмотрим, — резко ответил Боба.



Но под шлемом его лицо вытянулось. Быть охотником за наградой — значит иметь свободу жить и путешествовать, куда он хочет и когда он хочет.



Он не хотел вечно отвечать перед Джаббой Хаттом.



Он вообще не хотел отвечать ни перед кем, кроме себя.



Все же, Эстрал был прав. Бобе нужны были деньги, чтобы оплатить ремонт и заправку Раба 1. Джабба сказал, что ему нужны охотники. Он сказал, что нужно выполнить работу. Если Боба выполнит эту работу, он сможет потребовать достаточно денег, и больше, чтобы вернуть корабль. Он мог стать независимым и отправиться куда угодно в галактике.



Он будет свободен.



Даже лучше.



В конце концов, он будет охотником за наградой.
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Несколько месяцев назад Боба побывал на республиканском десантном корабле Кандасери, настолько большом, что он был похож на маленькую планету.



Парусная баржа Джаббы Хатта была не настолько, но все же достаточно большой. Глядя на нее, Боба почувствовал, что смотрит на маленький город внутри большого. Мир внутри мира.



Было уже темно, но вокруг арены было достаточно ярких огней, чтобы везде отбрасывать тени. После того, как Джабба в окружении охраны покинул купол, Боба с остальными вышел наружу. Баржа парила над землей. Биб Фортуна, дворецкий Джаббы, приказал развернуть мостки и лестницы. Рабы и слуги бегали вверх и вниз, подготавливая баржу к отбытию.



— Быстрее! — прошипел Фортуна.



Как только Джабба оказался на борту, ему не терпелось улететь. И не стоило заставлять его ждать!



Боба бродил в нескольких метрах от баржи. Он глотнул немного воды в куполе, и стащил несколько сушеных нинчифов — маленьких пещерных рыбок, не больше его ногтя. Он не мог вспомнить, когда в последний раз нормально ел.



Он отбросил эту мысль и присел на землю. Оттуда он смотрел, как слуги Джаббы сдувают передвижной купол, как огромный воздушный шар.



Это заняло всего несколько минут. Еще больше слуг прибежало с парусной баржи, собирая содержимое купола. Игровое оборудование и мебель были вывезены на тележках. Все это будет погружено в трюмы корабля на время путешествия во дворец Джаббы.



Дворец Джаббы. До Бобы доходили слухи об этом дворце.



И то, что он слышал, было не хорошо. Совсем не хорошо.



И теперь, когда он увидел Джаббу во плоти, Боба был уверен, что дворец был даже хуже слухов о нем. Ему лучше бы быть готовым ко всему.



Он отклонился и поправил шлем. Он включил режим инфракрасного видения. Немедленно все вокруг него стало черным и красным.



— Ух! — сказал Боба, скривившись.



Теперь он мог видеть всех ночных хищников Татуина. Песчаные крысы мелькали повсюду, питаясь в мусоре, оставленном посетителями арены. Песчаные скорпионы перебегали от камня к камню, подняв свои клешни.



Боба видел несколько маленьких фигурок незаметно крадущихся из теней. Они схватили металлический ящик и тут же скрылись.



"Армия Либката за работой", — подумал он с недовольством и уважением.



— Выглядишь довольно счастливым, — произнес низкий голос за ним.



Боба быстро повернулся.



— Йгаба!



За ним стояла стройная фигура в лохмотьях. "В точку", — сказала она и улыбнулась. Она коснулась краешка шлема грязной рукой.



— Хм. Думаю, ты мне больше нравился без этого. Тебе в нем не жарко?



— Да. И пить хочется.



Йгаба присела рядом с ним.



— Ну, хотя бы в этом я могу помочь. Вот…



Она протянула ему маленький контейнер с водой. Боба посмотрел на нее, затем с благодарностью взял воду. Он посмотрел вокруг, убеждаясь, что никто не наблюдает. Потом поднял шлем и глотнул воды.



Она сильно пахла пылью и очистными химикатами. В ней были кусочки гравия и песка. Она была слишком теплой.



Это была лучшая вода, какую он только пробовал.



— Спасибо, — сказал он, когда выпил все до последней капли. Он протянул контейнер обратно и опустил визор шлема. — Ты нашла то, что искала?



Она кивнула.



— Мы нашли. А все дройды, охранявшие там резервуар? Это просто приманка. Настоящий груз был спрятан в грузе воды из влагосборной фермы рядом с Бестином. Оттуда он и прибыл, — добавила она, держа пустой контейнер. — Сказать по правде, я бы лучше взяла воду.



— Но вы взяли оружие?



Йгаба улыбнулась.



— Конечно, — Ее улыбка потускнела. — У нас не было выбора. Если мы не делаем то, что приказывает Либкат, случаются плохие вещи.



— Какие это плохие?



— Исчезают дети. Мы никогда больше их не видим. Либкат продает их, как рабов или сдает, как слуг. Или хуже.



Ее лицо помрачнело. Боба подумал, насколько плохо сейчас выглядели Йгаба и остальные. И если что‑то было хуже этого, оно должно было быть очень, очень плохим.



— Куда потом денется оружие? — спросил он.



Йгаба пожала плечами.



— Контрабанда — большой бизнес на Татуине. Некоторые говорят, что единственный. Очень многие люди хотят получить оружие.



Боба на мгновение задумался.



— Так ты говоришь, что это оружие было провезено контрабандой сначала сюда. А теперь Либкат решил перехитрить того, кто провез оружие сюда, и украл его?



— Правильно. И единственная причина, по которой он уйдет с оружием — никто не подозревает нас. Как я говорила раньше, взрослые не принимают нас всерьез. Пока не поймают.



Вдруг она встала.



— Что ж, мне лучше идти. Надо встретиться с остальными.



Боба сказал: "Йгаба, подожди".



Она остановилась.



— Что?



— Почему вы не сбежите? То есть, Татуин — большая планета. Либкат не сможет отследить всех, если вы все сбежите. И, говоришь, токсин не освободится, если только вы не покинете планету.



— Правда, — она печально тряхнула головой. — Но малыши слишком малы. У них не хватит сил, чтобы держаться с остальными.



— Но ты же можешь попросить о помощи, — сказал Боба. — Кто‑то должен услышать. Кто‑то должен помочь.



Глаза Йгабы наполнились слезами.



— У нас нет семей, а тем, у кого есть родственники, он говорит, что убьет их, если мы отправимся домой. Им довольно трудно жить здесь, на Татуине. Мы можем выжить в Мос Эспа. Когда‑нибудь, когда мы станем старше, мы найдем способ вернуться домой. Не знаю как. Но мы найдем его.



Боба смотрел на нее. Он кивнул.



— Думаю, ты храбрая, Йгаба. Если я, каким‑то образом, смогу помочь тебе и остальным, я помогу.



Йгаба посмотрела на него. Она улыбнулась.



— Спасибо, Боба.



Она взглянула на парусную баржу. Ее флаги были развернуты. Парусная команда тянула канаты и готовилась к отправлению.



— Похоже, ты тоже нашел, что искал, — сказала она.



Боба стоял рядом с ней.



— Да. Джабба согласился взять меня с собой — как охотника за наградой!



Он не мог сдержать гордость в голосе.



Йгаба посмотрела на него. Она медленно улыбнулась.



— Боба Фетт, охотник за наградой! Определенно, я это не забуду.



— Да. И я тоже не забуду вас.



С баржи прозвучал сигнал. Джабба Хатт был готов отправляться.



— До свидания, Йгаба! — крикнул Боба, когда бежал к барже. Он схватил веревочную лестницу и быстро взобрался по ней, перемахнув на борт. Грубые руки схватили его и толкнули на палубу.



— Давай вниз! — закричал ему гамореанский охранник. — Никакой шпаны там, где Джабба может тебя увидеть!



— Джабба меня пригласил, — запротестовал Боба. — Как охотника за наградой…



Охранник грубо рассмеялся.



— Иди вниз к другим наемникам! — рявкнул он и толкнул Бобу к двери.



— Ты…! — хотел, было крикнуть Боба. Потом он подумал получше. Он в последний раз взглянул в сторону арены. На месте, где был купол, стояла маленькая фигурка и смотрела на него.



— Давай!



Большая грубая рука толкнула Бобу в дверь в темноту баржи Джаббы.
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На верхней палубе Джабба и его приглашенные гости пили и ели. Играла музыка. Кувыркались акробаты, а танцоры тви'леки прыгали и вертелись. Паруса баржи наполнились воздухом, как только огромный корабль изменил курс и величественно поплыл над землей, направляясь к Западному Морю Дюн. Над головой звезды горели на небе черном, как бархат с Хейпс. В воздухе пахло жареным мясом, сладкими, холодными фруктовыми шербетами, цветами, привезенными за невероятную цену с удаленных зеленых миров. Арфист мрлси играл и пел, пока Джабба сидел на своем троне и толкал себе в рот пригоршни извивающихся червей. Гости Джаббы гуляли по палубе. Они глазели на освещенную звездами пустыню под ними, смеялись, строили планы и пили чандриланские вина Джаббы.



К сожалению, Боба только мельком видел все это великолепие. Он слышал только музыку и веселье и чувствовал запахи редких блюд и фруктов, от которых рот наполнялся слюной.



Он был в трюме под верхней палубой. Здесь не было звезд, чтобы осветить темноту. Пространство было залито слабым светом качавшихся шаров, свисавших с потолка. Здесь не было пищи или воды. Воздух был спертый и горячий, провонявший грязной соломой и зверями в загоне. Члены команды, что были не на вахте, бродили вокруг, ругаясь и проигрывая свою получку. Некоторые спали на гамаках, подвешенных вдоль стен. Кто‑то развлекался, пихая палки в клетки, где держали новых связанных зверей для ямы во дворце Джаббы.



Боба аккуратно прокладывал себе путь через толпу. Он задержался, чтобы взглянуть на клетку с галлионским трипионом. Огромное, похожее на скорпиона создание стучало когтями. Его ядовитый хвост звенел по прутьям клетки, когда охранник тыкал своим мечом через перекладины.



— Скоро тебя накормят! — усмехнулся он, когда его товарищ засмеялся.



Один из них посмотрел на Бобу.



— Еще один новичок? — Его лицо сморщилось в хитрой улыбке. — Это будет третий охотник за месяц, которого Джабба послал за Гилрамосом!



— Гилрамос? — спросил Боба.



— Правильно! Настоящий шип в хвосте Джаббы. И этот шип нелегко вытащить. Он убил двух последних охотников, которые его искали.



Охранник осмотрел Бобу сверху вниз. Он саркастически засмеялся. "Похоже, ты будешь третьим", — сказал он и повернулся, чтобы дальше мучить трипиона.



— На третий раз повезет, — пробормотал Боба. Он прошел до стены, стараясь держать равновесие. Воздушная баржа двигалась быстро — Боба от кого‑то слышал, что они должны были прибыть во дворец к утру.



Но воздушная яхта не всегда двигалась плавно. Иногда она падала с отвратительной быстротой. В другие моменты она внезапно взмывала прямо вверх на сотни метров. Когда это происходило, Боба был рад, что не видит то, что снаружи. Еще он был рад, что не съел много. Он бы очень не хотел, чтобы его стошнило!



— Так ты — еще один охотник за наградой, — заявил кто‑то. — Должно быть, Джабба в полном отчаянии.



К Бобе приблизился худой старик, который был не на много ниже, чем он. Старик носил ниспадающий зеленый халат, поверх которого был надет длинный фартук, покрытый пятнами. Его редкие седые волосы были почти полностью спрятаны под белым колпаком. Его лицо было коричневым и морщинистым, как сушеный горапл, но голубые глаза были добрыми.



— Да–а, — сказал Боба. Он недоверчиво смотрел на старика. — Меня послал Джэнго Фетт.



Глаза старика расширились.



— Джэнго Фетт? На твоем месте, я бы держал эту информацию при себе. Дурдж не рад будет это услышать!



Желудок Бобы провалился.



— Дурдж?



Старик тряхнул головой.



— Хватит болтать — давай по порядку. Кто ты?



Боба напрягся. Он ничего не сказал. Через мгновение старик протянул руку. Он указал на нишу, где в стене была вырезана койка.



— Пойдем, — мягко сказал он. — До крепости Джаббы далеко. Не все наемники Джаббы настолько неприятны, как эти…



Он махнул рукой в сторону гамореанцев, теперь игравших в какую‑то игру с ножами.



— Большинство, возможно, — добавил старик. — Но не все. Например, я. Меня зовут Габбора Хайз. Я — главный кондитер, назначенный на эту парусную баржу.



Боба усмехнулся: "Есть еще?"



— О да, много. Только кондитеров — десятки! Джабба может обедать этими отвратительными белыми червями, но у его гостей и легиона его бандитов разные предпочтения. Однако их вкус развратился так же, как у Джаббы. Я постоянно должен придумывать способы, чтобы удивить их каким‑нибудь новым блюдом.



Боба проследовал за ним в нишу и сел. Габбора вздохнул, приглаживая перед фартука.



— Я не всегда работал на Джаббу. Когда‑то я был шеф–поваром в кантине в Мос Эйсли. Очень успешным. Слишком. Джабба услышал, насколько я был хорош. Он сделал мне предложение, от которого я не смог отказаться.



Боба улыбнулся.



— Я понимаю. У тебя не было другого выбора, кроме как перейти сюда.



— У меня не было выбора, — согласился старик. — Когда‑то я готовил для контрабандистов и торговцев. Сейчас я готовлю для контрабандистов и бандитов. Чуть раньше сегодня я приготовил самую изысканную сладость. Тушеные горящие колиподы с кремом из тангерет и фигами. Совершенно восхитительно! К сожалению, я предложил образец Бибу Фортуне. Один из колиподов, хотя и горел, не был мертв. Он поджег его рукав. К счастью, я смог сбить пламя. Затем я задобрил Фортуну своей зарплатой за месяц. Еще я дал ему зизиибонский трюфель, приготовленный этим утром. Бибу Фортуне они очень нравятся.



Габбора пожал плечами.



— Так что он не бросил меня в яму сарлака, как он точно сделал бы в ином случае. Но вот так меня послали с позором сюда вниз.



Он сунул морщинистую руку в карман халата и достал маленький круглый предмет. Он был ярко зеленый, с красными и желтыми ниточками.



— Вот.



Он протянул его Бобе.



— Я оставил один. Не волнуйся, он не отравлен, — сказал он и, в доказательство, откусил маленький кусочек. — Видишь? Попробуй. Скажи, что думаешь.



Боба смотрел на предмет настороженно. Затем он повернулся в сторону, приподнимая шлем ровно настолько, чтобы суметь положить трюфель в рот.



Он пах восхитительно.



Он был восхитителен.



— Здорово! — проговорил Боба с полным ртом.



Габбора кивнул.



— Я знаю. Во всей галактике только я знаю рецепт — еще одна причина, почему Биб Фортуна никогда не причинит мне серьезного вреда.



— Только вы? — Боба облизал губы, наслаждаясь сладким вкусом.



— Да, — Габбора отвернулся. Его иссохшее лицо стало грустным. — Я собирался открыть секрет моему единственному ребенку и наследнику, но…



Его голос стих. В одной из клеток врблтер издал причудливый рев, похожий на йодль. Боба потер глаза. Было поздно. Ему нужно было поспать. Но сначала у него был вопрос к Габборе.



— Вы раньше назвали имя. Дурдж, — Боба заставил свой голос звучать как обычно. — Он здесь?



— Дурдж? — Старик сдержал дрожь. — Охотник необычайной силы и разрушительной мощи.



Он потянулся, чтобы коснуться шлема Бобы.



— Тебе следует быть с ним очень осторожным. Дурдж ненавидит мандалорианцев почти так же, как и джедаев. Его броня покрыта символами мандалорианцев, которых он убил.



— Теперь припоминаю, — сказал Боба, делая вил, что ничего не знал. Он чувствовал холод, несмотря на горячий затхлый воздух трюма. — Он хотел стать источником ДНК для армии клонов.



Габбора посмотрел на Бобу с уважением. "Это слух, — сказал он. — Откуда ты все это узнал?"



Боба замялся. Потом сказал: "Джэнго Фетт сказал мне".



Взгляд Габборы стал острым.



— Тогда ты знаешь, что Дурдж был рад, когда убили Джэнго Фетта. Он сожалел только о том, что не был тем, кто нанес Джэнго Фетту смертельный удар.



— Да, — сказал Боба. Его глаза наполнились влагой. Он старался сохранять голос ровным. — Я знаю.



— Ты также должен знать, что твоя жизнь будет в опасности, если Дурдж тебя увидит.



— Джабба Хатт нанял меня, чтобы я был его охотником, — горячо ответил Боба. — Я под его защитой!



Габбора тряхнул головой.



— Джаббба и Дурджа нанял, как своего охотника.



Повар схватился за край койки и посмотрел на душный, заполненный людьми трюм. Гамореанские охранники развалились на полу или качались в гамаках, громко храпя. Двое стояли, охраняя лестницу, ведущую на верхнюю палубу. Габбора посмотрел на них, затем повернулся к Бобе.



— Ах, юный воин, — сказал он. — Когда имеешь дело с Джаббой Хаттом, нет никакой защиты. Никакой безопасности. Только хитрость и сила, если тебе очень, очень повезет. А если нет? Тогда есть только мучение.



Старик шагнул от койки. Он залез на гамак, висящий рядом с ней.



— Мы будем во дворце еще через много часов, — сказал он Бобе. — Советую тебе поспать. Трудно быть хитрым или сильным, если не отдохнешь.



Спать! Боба посмотрел на Габбору недоверчиво. Как кто‑то может спать в таком вонючем, заполненном людьми месте?



Но, через несколько минут, он обнаружил, что следует совету Габборы.



День был очень, очень долгий. Наконец, Боба уснул.







Глава 17





Боба проснулся от громкого низкого звука. Когда он открыл глаза, он увидел врблтера жадно смотрящего на него из клетки. Его зеленые глаза злобно горели. Его длинные желтые зубы виднелись между черных десен. Боба поспешно поднялся в своей койке. Пасть врблтера открылась в ухмылке, когда он опустил голову на свои когти.



Что теперь? Боба огляделся. В трюме было тихо, за исключением храпа гамореанских охранников на полу. Два охранника рядом с лестницей сидели с опущенными головами.



— Спят на посту! Спорю, что Джаббе это не понравится, — подумал Боба.



Он взглянул туда, где Габбора висел в своем гамаке, тяжело дыша. Затем Боба посмотрел по сторонам своей койки, убеждаясь, что его никто не видит. Он поднял свой шлем.



Воздух! Он не мог назвать его свежим, но это было намного лучше, чем дышать через визор. Боба потер глаза. Камешки и песок прилипли к его пальцам. Он вытер их о мундир. Потом он осторожно достал книгу.



Он положил ее себе на колени и открыл. Слова засветились на экране–странице: "Чтобы получить знания, ты должен найти Джаббу".



Боба провел пальцем над страницей. Он коснулся слова.



"Джабба".



Тут же предложение скрылось, и появилась следующая страница. Слова заполнили ее. Боба быстро просмотрел их пока не нашел то, что искал.



Дворец.



— Расскажи мне, — прошептал Боба. Он нажал команду голосового воспроизведения. Тотчас же голос его отца начал говорить. Голос был настолько тихим, что ему приходилось напрягать слух, чтобы расслышать.



— Дворец Джаббы построен там, где раньше был монастырь Б'омар. Любой ценой избегай нижних уровней. Там находятся тюрьмы, темницы, и логовища зверей из ямы, которые сбежали века назад. На самом верхнем уровне останавливаются гости, которых Джабба наиболее высоко ценит — пока он их ценит. Посредственные гости, в конце концов, становятся обедом крайта. Или завтраком сарлака. Охотники за наградой обычно живут получше, если они успешны.



Голос стих. Лицо Джэнго Фетта заполнило экран, глядя прямо на Бобу. "Есть одно и только одно правило, когда имеешь дело с Джаббой Хаттом, — серьезно произнесло изображение его отца. — Не провали дело".



— Я не провалю, — прошептал Боба. Его палец провел по очертаниям отцовского лица. Секунду Джэнго улыбался своему сыну. Потом изображение исчезло, и экран стал пустым. Боба увидел свое отражение. Он выглядел еще не как отец, но он не был и прежним ребенком. Его глаза стали жестче. Его рот выглядел так, будто он не привык часто улыбаться.



Боба отложил книгу. Он провел рукой по волосам, как бы причесывая их и замер. Свет пробивался сквозь трещины в стенах баржи. На палубе выше он слышал шаги и звон колокола.



— Просыпайтесь, лентяи! — проревел кто‑то. Искривленное лицо гамореанца появилось в люке над лестницей. — Мы причаливаем через пятнадцать минут!



Спящие охранники стонали и кряхтели. Они начали подниматься на ноги, пиная тех, кто еще не проснулся и лежал на полу. Габбора зашевелился в своем гамаке. Он зевнул и вылез потягиваясь.



— Уже утро! Надеюсь, ты хорошо поспал? — спросил он Бобу и подмигнул.



— Как дитя, — ответил Боба.



— Это хорошо. Сон важен для воина. Как и завтрак.



Габбора украдкой посмотрел по сторонам. Затем он вынул из халата две маленьких упаковки.



— Вот, — прошептал он, отдавая одну Бобе. — Глеб–пайки. Не такие вкусные, как то, что у тебя было прошлой ночью, но они наполнят твой желудок и дадут тебе все необходимое на целый день.



Боба открыл упаковку. Внутри был маленький гладкий кусок чего‑то похожего на картон. Он понюхал.



Пахло как картон. Он с любопытством посмотрел на Габбору, который энергично жевал свой паек. Боба пожал плечами и откусил немного своего.



На вкус тоже, как картон. Но это было лучше, чем ничего. Он быстро доел паек.



Как раз вовремя.



— Тебя требуют на палубу! — Гамореанец толкнул Габбору кулаком в живот. Старик согнулся и поспешил к лестнице. Боба подождал мгновение, и двинулся за ним.



— Эй! Никто не говорил, что тебя звали!



Зверюга схватил Бобу за плечо. Врблтер в своей клетке издал мелодичный крик.



— Он хочет есть! — сказал гамореанец, его поросячьи глазки сверкали злобой. — Что если мы дадим ему немного подкрепиться!



Боба боролся с охранником. "Я здесь по требованию Джаббы! — крикнул он. — Отпусти меня или заплатишь!"



Охранник презрительно усмехнулся: "Джабба не будет скучать по еще одному охотнику — он их уже так много потерял!"



Боба ударил гамореанца ногой в живот. С ревом боли и гнева охранник отступил, его кулак поднялся.



— Что, ты…!



— Прошу прощения, — Габбора прочистил горло и холодно посмотрел на гамореанца. — Этот воин здесь по особому требованию Джаббы. И моему — он должен помочь в приготовлении утренней пищи Джаббы.



Охранник сверкнул глазами на старика.



Габбора ответил ему таким же взглядом.



— Я бы не хотел отвечать за то, что Джаббу заставили ждать свой завтрак, — сказал он. — Идем…



Он поманил Бобу. Гамореанец с ворчанием наблюдал, как Боба поспешил присоединиться к старому повару.



— Ты правда готовишь завтрак Джаббе? — прошептал он, когда поднимался к люку.



— Нет. Габбора протянул руку, чтобы вытащить Бобу на палубу. — В основном он ест тех отвратительных белых червей. И склизких маленьких вуорлов. Но гамореанцы слишком глупы, чтобы это запомнить.



— Хорошо, — согласился Боба.



Габбора с тоской посмотрел на Бобу.



— Ты — храбрый молодой человек, — сказал он. — И везучий. Многие в твоем возрасте исчезли здесь, на Татуине. Похищены. Их семьи никогда больше о них не слышали. Их судьба потеряна для нас.



Глаза старика стали печальными. Глядя на него, Боба тоже почувствовал печаль, но также и возбуждение.



— Я их видел! — начал он. — Они…



Прежде чем он смог продолжить, появилась одетая в темное фигура Биба Фортуны.



— Ты! — приказал он своим тонким голосом. Его когтистый палец указал на Габбору. — Ты, ступай на кухни — немедленно!



Габбора поклонился. "Как пожелаете", — сказал он Бибу Фортуне, затем взглянул на Бобу. "Я пойду на седьмую кухню, — прошептал он. — Это мое обычное рабочее место".



Боба посмотрел на него. Он понял, что таким образом старик сказал ему, где его можно найти.



— До свидания, — сказал Боба. Габбора улыбнулся и ушел. Биб Фортуна нетерпеливо повернулся.



— А ты… — Оранжевые глаза тви'лека остановились на Бобе. — Готовься к аудиенции с Джаббой. Подбирай свои слова аккуратно, — добавил он, его рот скривился в ухмылке. — Они, вероятно, будут последними!
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Боба смотрел, как тви'лек направился к поднятой части главной палубы. Над ней колыхался блестящий желтый навес. Под навесом была тень. Там было убежище от солнц–близнецов Татуина, которые жестоко жгли с рассвета. Там же стоял стол с едой и кувшинами холодной воды, так же ценной на этой планете, как и драгоценные металлы.



И там же был Джабба. Он лежал на платформе, одна короткая рука держала похожего на лягушку вуорла. Со стоном удовольствия он шлепнул вуорла себе в рот. Боба глубоко вдохнул. Он поправил шлем и шагнул вперед.



— О, благородный Хатт, — сказал он. Его голос был уверенным, но уважительным. — Я жду ваших приказаний.



Джаббба шумно жевал. Он проглотил. Он рыгнул.



— Ты говоришь, что ты охотник за наградой? — спросил он.



— Да, о могучий Джабба.



Джабба смотрел на шлем Бобы. Боба почувствовал струйку пота сзади на шее. Он был рад, что Джабба не мог видеть его лица…



Или мог…?



— Ты мал для мандалорианского воина, — медленно сказал Джабба на Хаттском. Его глаза сузились. — У меня есть задание, которое опасно. Оно требует храбрости и навыков.



— У меня есть и то и другое, — заявил Боба.



— Другие говорили то же, — Джабба содрогнулся от приступа смеха. — Их кости лежат теперь в норе аклая!



— Простите, Благородный, — Биб Фортуна шагнул на платформу рядом с бандитом. Он склонил голову и объявил: "Мы прибыли во дворец".



Как только он сказал, плавное движение баржи прекратилось. Палуба под ногами Бобы, казалось, накренилась. Он вовремя удержал равновесие, чтобы не упасть.



— О, Великий Джабба, — начал он. — Я бы хотел…



— Тихо! — проревел Джабба. Он свирепо посмотрел на Бобу. — Через пять минут я встречусь с тобой и другим охотником в моей тронной комнате. Там я дам вам задание. Если опоздаешь, будут даны другие распоряжения.



Преступный главарь издал долгий глумливый смешок.



— Эти распоряжения затронут моих боевых паукоидов. Их не кормили несколько дней. Я считаю, что они лучше сражаются, когда голодны.



Боба важно поклонился. "Я не опоздаю", — сказал он.



Но Джабба уже уходил.



На палубе царил хаос. Люди спешили поднять и опустить лестницы и настилы. Для Джаббы был приготовлен широкий трап.



— Шевелись! — закричал охранник.



Боба поспешил к поручню, прикрывая глаза от ослепительных солнц. Он глазел вокруг. Впервые он видел дворец Джаббы.



— Ого! — выдохнул он.



Вокруг него простиралась пустыня моря Дюн. Далекие горы виднелись над движущимися красными песками и глубокими каньонами. Далеко, далеко через пустыню двигались маленькие черные фигурки — стадо диких бант.



Где‑то там жили дикие песчаные люди, таскенские бандиты. Где‑то джавы копались в космических грузовиках и брошенных влагосборных фермах.



Но здесь не было песчаных людей. Не было джав.



Здесь была крепость Джаббы Хатта.



Это была крепость громаднее и необычно красивее, чем все, что Боба раньше видел. Огромная центральная башня росла из скал высокая, как гора. Вокруг нее тонкие шпили и похожие на грибы орудийные башни отбрасывали тени на яркий песок. Спидеры мелькали под ними, перевозя продовольствие и гостей.



— Впечатляюще, да? — заметил голос робота.



Боба обернулся и увидел человекоподобного протокольного дройда ПиДи рядом с собой. Его желтое пластиловое тело блестело в лучах утреннего солнца.



— Да, — ответил Боба. Он настроил шлем, чтобы уберечь глаза от блеска.



— Очень, очень давно это был монастырь Б'омар, — продолжил дройд. — Тогда здесь были тысячи монахов. Теперь только несколько. Их мозги был перенесены в оболочки дройдов–пауков. Иногда их можно встретить на верхних уровнях.



Под шлемом Боба скривился. "Ух! — подумал он. — Напомните мне не ходить на верхние уровни!"



— Двигай! — прорычал гамореанец.



Боба повернулся к заполненному толпой трапу. Дройд шагал рядом с ним. Как только они протолкались к трапу, оглушающий рев разорвал покой воздуха пустыни.



— Ого! — воскликнул Боба. — Что это?



Он посмотрел вверх. Мимо пролетел большой спидер. За ним тянулся след пылающего газа. На спидере сидела высокая мощная фигура. Из заплечников на его броне выпирало оружие. Над его огромными руками гранаты блестели, как хрустальные глаза.



Спидер направился к цитадели Джаббы. Боба заметил мелькнувшее очертание символа мандалорианского черепа, краснеющего на серебристой броне.



— Это Дурдж, — сказал дройд. — Джабба слышал, что он на Татуине и сделал ему щедрое предложение.



Дроид смотрел на Бобу. Его круглые глаза не выражали эмоций.



— Любой, кто потерпит неудачу, будет отдан Дурджу в качестве оплаты, — продолжил дройд. — Так он поддерживает свои рефлексы острыми. Он тренируется на живых жертвах. Поэтому он — величайший охотник за наградой здесь.



Боба посмотрел в глаза дройду. Он тряхнул головой. "Дурдж — величайший охотник за наградой? — сказал он, думая о том, что мог бы сказать его отец. — Что ж, я думаю, настало время перемен!"



Слова Бобы звучали храбрее, чем он себя чувствовал. Но дройд этого не заметил.



— Пойдем, — сказал он. За ним, вытащив оружие, нетерпеливо стояли гамореанские охранники. — Я проведу вас в тронную комнату.



— Спасибо, — сказал Боба. — Я здесь никогда раньше не был.



— Не благодарите, — сказал дройд своим холодным механическим голосом. — Я сомневаюсь, что вы когда‑нибудь придете сюда снова.



Не говоря ни слова, Боба проследовал за дройдом по трапу в полумрак крепости Джаббы.
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Внутри дворца было темно и прохладно. Боба глубоко и с облегчением вздохнул.



— Так намного лучше! — заметил он дройду.



Но его облегчение продолжалось не долго. Большая фигура, похожая на паука, на длинных металлических ногах прокралась мимо. То, что выглядело, как голова, на самом деле было прозрачным шаром, наполненным жидкостью. В жидкости плавало что‑то похожее на мозг.



Боба уставился на него.



— Это монах?



— Нет, — сказал дройд. Он двинулся в темный зал. — Это последний охотник, которого Джабба послал за Гилрамосом. То, что от него осталось, во всяком случае.



Боба смотрел, как фигура шагает в тень. Потом он поспешил за дройдом. За ним цокот ног дройда–паука постепенно растворился в тишине.



— Почему ни у кого не получилось поймать Гилрамоса? — спросил он.



— Татуин — очень большая планета, — сказал дройд. — Очень пустынная планета. В пустыне очень много мест, где можно спрятаться. Можно провести всю жизнь в поисках врага и не найти его.



— И Гилрамос прячется там? — спросил Боба. — В пустыне?



— Так думают охотники. Сюда…



Дройд остановился. Он показал жестом на высокую вырезанную арку: "Это тронная комната Джаббы. Я должен оставить вас здесь".



Он повернулся и ушел.



Боба смотрел на него. Сердце в его груди было похоже на камень. Он посмотрел на проход через арку.



Как только он пройдет, он окажется в центре царства Джаббы.



Он будет во власти Джаббы.



— Нет! — подумал он. Он сунул руку в карман и прикоснулся к книге. Он сразу почувствовал себя спокойнее.



Страх — это энергия.



Так учил его отец. Если ты обуздаешь собственный страх, он станет энергией.



А энергия делает тебя сильным.



Боба глубоко вздохнул. Он почувствовал, как бьется сердце, но теперь это не пугало его. Он посмотрел на арку.



Он слышал музыку, доносившуюся изнутри. Голоса. Он слышал пронзительные крики и глубокий мощный смех. Он слышал голос сухой и безжалостный, как пустынный шторм.



Джабба.



И Дурдж.



— Пора на работу, — сказал Боба.



Он вошел внутрь.



Тронная комната была большой. Мерцающие языки пламени поднимались и гасли в высоких лампах. Фигуры в тени танцевали и прыгали. Кто‑то играл на флейте. Боба чувствовал запах дыма.



И жареной пищи. Рядом с троном Джаббы вращался вертел. На нем был огромный кальмар, похожий на демона, с подрумяненными щупальцами. У Бобы пропал аппетит.



— Охотник за наградой! — прокричал Джабба — громадная фигура в центре комнаты. — Подойди!



Боба шагнул вперед. "Ваша Огромная Хаттость, — сказал он. — Я прибыл, чтобы получить ваши приказы".



Боба посмотрел вверх. Джабба лежал на своем троне. Он смотрел на Бобу прищуренными глазами. Танцоры и певцы вокруг него остановились. Они тоже смотрели на Бобу. Их глаза округлились от страха.



И предчувствия.



— Я просил тебя говорить? — проревел Джабба. Он наклонился вперед, его тень упала на Бобу.



— Н–нет, — пробормотал Боба. — Но…



Из тени Джаббы появилась другая фигура. Огромный и мускулистый, его серебристые доспехи сияли.



Это был Дурдж.



— Мне уничтожить его сейчас? — крикнул он. Он поднял руку и нацелил бластер на Бобу. Мандалорианский череп на его груди, казалось, горел.



Боба напрягся. Краешком глаза он видел десятки охранников Джаббы. Двери были заблокированы.



Он взглянул вниз и увидел длинный паз в полу.



Дверь ловушки. Джабба держал зверей для своего порочного представления. И для казни тех, кто его разочаровал. В любом случае, там не было выхода.



Боба взглянул вверх. Лучи перекрещивались на потолке. Там были прикованы ящики с дикими кошками, с их клыков стекала слюна. Их злые красные глаза голодно смотрели на Бобу.



Дурдж шагнул к Бобе.



— Убить тебя будет для меня удовольствием, — сказал он, нацеливая бластер.



— Удовольствием для тебя, возможно! — прогрохотал Джабба. — Но не для меня.



Он нетерпеливо махнул Дурджу. Великий охотник за наградой продолжал пристально смотреть на Бобу. В своем боевом шлеме его глаза мерцали малиновым. Он все же опустил свой бластер. "Если не сейчас, — сказал он, — тогда позже".



— У меня есть задание, — продолжил Джабба Хатт. — Кто‑то вмешивается в мою торговлю контрабандой.



Кто‑то отказывается работать со мной. Этот кто‑то должен быть убит.



— Я прослежу за этим! — сказал Боба. Его голос отразился громким эхом в тронной комнате.



— Так ты говоришь, — Джабба откинулся назад на своем троне. Он вытянул свою дряблую руку. Слуга тут же наполнил ее извивающимися червями.



Джабба задумчиво жевал червей. Он указал на Бобу. Он сказал: "Мандалорианец, у тебя нет оружия!"



Жирный преступный главарь начал смеяться. Отовсюду в комнате раздался смех.



Молчал только Дурдж. Он продолжал внимательно, с ненавистью смотреть на Бобу.



Боба тряхнул головой. Думай быстро!



— Это так, о благородный Джабба, — сказал он быстро. — Я ожидал получить вооружение от тебя и только от тебя. Потому что ты величайший в своем роде. И я буду величайшим среди охотников за наградой!



Джабба улыбнулся: "Хороший ответ!"



Боба повернулся и бесстрашно посмотрел на Дурджа: "И правдивый!"



Охотник потянулся за своим бластером.



— За это ты будешь очень страдать. Думаю, пришло время посмотреть, что у тебя под маской!



С ревом Дурдж бросился к нему.
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— Хо хо! — затрясся от удовольствия Джабба. — Дурдж и безоружный воин!



Боба не тратил времени. Прежде чем Дурдж смог схватить его, он нырнул у него между ног.



Джабба смеялся, крикнув: "А он быстрый!"



— Недостаточно быстрый! — крикнул Дурдж.



Из его оружия выстрелила вспышка красного и оранжевого. Боба кувыркнулся. Он тут же оказался на ногах. Он осмотрелся.



В нескольких метрах был вертел. Кальмар свисал с него, как огромная пустая перчатка. Языки огня лизали его щупальца.



Боба побежал к нему быстро, как биение сердца. Он схватил один конец вертела. Металл был теплым, но не горячим. Крякнув, он дернул его вверх, поворачиваясь.



— Ты! — закричал Дурдж. В одной его руке был бластер, в другой — кинжал.



Но все, что увидел Боба, это мандалорианский череп, пылающий на его груди. Он издал крик и взмахнул длинным металлическим шестом. Обжигающие щупальца кальмара завертелись, как лезвия. Они ударили Дурджа по лицу. На мгновение он был ослеплен.



— Аррр!



Но мгновения было достаточно. Боба толкнул металлический шест в грудь Дурджа. Кальмар взорвался шарами горящего жира, разбрызгивая его по лицу Дурджа.



— Это тебя научит! — крикнул Боба. Запыхавшись, он повернулся к Джаббе. — Теперь, если бы мы могли…



— Не спеши, мандалорианец!



Боба метнулся в сторону, но недостаточно быстро. Что‑то просвистело в его сторону — клинок Дурджа. Боба пригнулся. Он почувствовал скользящий удар по шлему. На мгновение наступила темнота. Затем свет и воздух как вода потекли по его лицу. Рядом он услышал противный удар.



— Что это? — удивленно крикнул Джабба. Он наполовину сполз со своего трона. Одна пухлая ручка указала на пол.



Боба моргнул. Он уставился на землю рядом с собой.



В пустые глазницы своего боевого шлема.



— Он только мальчик! — взвизгнула одна из тви'леков–танцоров Джаббы. Ее голубая кожа светилась, когда она презрительно смотрела на Дурджа. — Новый охотник за наградой — мальчик!



— Мальчик? — эхом отозвался Джабба. Мгновение он молчал.



Боба замер. Его рука потянулась к шлему, но он не осмелился двинуться. В нескольких метрах Дурдж тоже стоял, глядя на него. Его задача — разоблачить Бобу — была выполнена.



Потом Джабба начал смеяться.



— Мальчик! И он победил Дурджа!



— Он не доживет до зрелости! — С криком Дурдж двинулся в сторону Бобы.



— Стой! — проревел Джабба. Дюжина гамореанских охранников немедленно окружила охотника. Дурдж поднял свой бластер.



Появились еще охранники. Нехотя он убрал оружие. Во взгляде, который он бросил на Бобу, было больше ярости и чистой ненависти, чем Боба когда‑либо видел. Когда он заговорил, голос был тихим, так что только Боба мог его слышать.



— Я выслежу тебя. Вот мое задание, а я никогда не оставляю задание невыполненным.



Боба быстро отвернулся. Он поднял свой шлем и держал его под рукой. Затем он посмотрел на трон. Он знал, что преступный главарь — его лучшая возможность для защиты.



— О, мудрый Джабба, — сказал он. — Позволь мне служить тебе. Вооружи меня. Дай мне спидер. И тогда скажи мне, что ты хочешь, и я выполню это.



— Вооружить тебя? — Рот Джаббы превратился в ядовитую улыбку. — Но тебе не нужно оружие! Ты только что нам это показал! Что касается моих приказов…



Похожий на слизняка бандит перевел взгляд с Бобы на Дурджа.



— Кто‑то вмешался в мою контрабандную операцию здесь, на Татуине. У него есть группа воров, которые ему помогают. Они крадут мои грузы оружия. Потом он продает оружие.



— Кому он его продает? — спросил Боба.



— Сепаратистам, — Джабба подался вперед. — Но мне все равно кому он продает. Меня волнует только, что он взял то, что принадлежит мне. Я хочу, чтобы он был уничтожен. Я хочу, чтобы те, кто ему помогает, тоже были убиты.



Боба кивнул: "Ты знаешь его имя?"



— Да. Он неймодианец. Его зовут Гилрамос Либкат.



— Гилрамос Либкат? — повторил Боба недоверчиво.



— Так я и сказал, — нетерпеливо ответил Джабба. — Ты о нем знаешь?



Либкат! Именно это имя использовала Йгаба — для Господина!



Боба скрыл свою тревогу. "Знаю ли я его?" — повторил он.



Он быстро взглянул в сторону на Дурджа.



Ненавистный охотник был вдвое больше. Дурдж был вооружен. У него был спидер. Он ненавидел мандалорианцев.



И, судя по тому, как он смотрел на Бобу, он ненавидел Бобу больше всех.



Мне только что повезло, подумал Боба. Я застал Дурджа врасплох — дважды.



Он ни за что не позволит этому повториться.



Рука Бобы сжала шлем.



Моя величайшая сила сейчас — это знание.



Я знаю, кто такой Гилрамос Либкат. Я знаю, где он.



Боба поправил себя. Где он будет, когда прибудет, чтобы забрать оружие, которое Йгаба и другие украли для него.



— Я задал тебе вопрос! — сказал Джабба. — Ты знаешь о Гилрамосе Либкате?



Боба колебался. Потом он тряхнул головой: "Нет. Но я найду его".



— Не верь ему! — прервал Дурдж. Вокруг него захрюкали гамореанские охранники. — Однажды он уже обманул тебя! Обманет снова!



Дурдж ткнул кулаком в сторону Бобы.



— Отдай его мне, Джабба! Я заставлю его ложь умереть вместе с ним!



Джабба задумчиво посмотрел на Дурджа. Он повернулся к Бобе.



— Он говорит правду. Ты обманул меня — а те, кто меня обманывает, не доживают до возможности рассказать об этом.



— О величайшая громадность! Я не обманывал тебя, — ответил Боба. Его голос был ровным и льстивым. — Я бы ни за что не обманул твою великую мудрость! Я только хотел показать, как плохо подготовлен этот охотник, обманув его.



Он указал на Дурджа. Джабба изогнулся, чтобы посмотреть на него.



— А! — согласился могучий бандит. Он улыбнулся. — Конечно! Я знал это!



Он издал раскатистый смех. Вокруг него его лакеи хихикали и ухмылялись.



— Благодарю тебя, о Джабба, — Боба бесстрашно смотрел на него. — Теперь, если ты дашь мне новое оружие, я уйду. Я не вернусь, пока не схвачу Гилрамоса Либката.



— Дать тебе оружие? — Голос Джаббы стал холодным. — Я ничего не даю!



Он махнул в сторону углубления в стене. Оттуда сразу вышел Биб Фортуна, ожидавший приказаний. Джабба сказал: "Эти охотники тратят мое время. Они говорят, в то время как должны действовать. Этот, — Джабба указал на Дурджа — позволил мальчишке победить себя! Его рефлексы замедлились, — на лице Джаббы появилась хитрая улыбка. — Дурджу нужно отточить свои навыки. Тогда он будет охотиться быстрее. Он будет охотиться лучше".



— Я наточу свои зубы о кости этого мальчишки! — крикнул Дурдж.



— Возможно, — Джабба тряхнул головой. — Но сначала ты встретишься с несколькими моими зверями в яме.



Бобу толкнуло назад, когда земля под ним задрожала.



Дверь ловушки открывалась!



— Боевые паукоиды! — завизжала танцовщица тви'лек.



Шепот возбуждения заполнил комнату. Гамореанские охранники толкали друг друга в предвкушении. Дурдж посмотрел горящими глазами на Бобу, затем вызывающе поднял кулак на Джаббу.



— Я с ними справлюсь! — крикнул он.



В полу перед их ногами открылась широкая брешь. Ее заполняла темнота.



Темнота и чиркающий звук. Как видел Боба, два громадных кариданских боевых паукоида громыхали по полу ямы. У каждого было двенадцать ног, острые и покрытые лезвиями шипы. Еще больше шипов было на их спинах. Их рты были широко раскрыты, обнажая зубы, похожие на истекающие слюной кинжалы. Над зубами дюжина глаз сверкала, как ядовитые бриллианты.



Боба быстро втянул воздух. Пауки повернулись на этот звук. Они смотрели вверх. Двадцать четыре паучьих глаза не мигая смотрели на Бобу.



— Они голодны, — прошептал Биб Фортуна. Он улыбнулся.



— Что касается тебя, — Джабба посмотрел на Бобу. — Если только рефлексы Дурджа не стали очень, очень медленными, он победит.



— И тогда я буду охотиться, — сказал Дурдж. Его малиновые глаза замерли на Бобе. — Я буду охотиться на тебя!







Глава 21





Боба боролся с волной страха. Он посмотрел на Джаббу: "У меня нет оружия, о Великий…"



— Ты смеешь спорить со мной? — проревел Джабба. — У тебя есть фора — несколько минут, если тебе повезет. Несколько секунд — если нет.



Он дал сигнал гамореанским охранникам. Они схватили Дурджа. Он сопротивлялся, но совсем немного: он хотел сражаться. Они подтащили его к краю пола. Внизу паукоиды угрожающе подняли свои ноги. Их голодные рты щелкали, открываясь и закрываясь.



— Бросайте его, — сказал Джабба.



Хрюкая от удовольствия, охранники толкнули Дурджа в яму. В последний момент перед падением его глаза встретились с глазами Бобы.



— Скоро увидимся! — прокричал Дурдж. — И это будет в последний раз!



Великий охотник за наградой тяжело упал на пол ямы. Его оружие уже было наготове, его глаза пылали.



Боевые паукоиды побежали к нему. Огненный шар вырвался из бластера Дурджа.



— Кем бы он ни был, — подумал Боба, — Дурдж не трус.



В ухе Бобы зазвучал зловещий голос. "Жаждешь к нему присоединиться?" — спросил Биб Фортуна. "Нет, спасибо!" — сказал Боба.



Он отошел назад от отверстия ямы. На своем троне Джабба ел пригоршню червей. Он рыгнул и посмотрел на Бобу.



— Возможно, тебе тоже нужно отточить рефлексы?



Боба поспешно поклонился. "Я вернусь с Гилрамосом Либкатом!" — сказал он.



— Не только Гилрамос, — предупредил повелитель бандитов. — Я хочу, чтобы все его последователи также были уничтожены. Все до одного.



Во рту Бобы пересохло. Он подумал о Йгабе и других детях. Он вспомнил жуткие светящиеся глаза на их ладонях. Он вспомнил, какими уставшими они выглядели. Какими голодными.



Какими отчаявшимися и какими печальными.



— Я разберусь с ними, о Благородный, — сказал Боба.



— Уж точно разберусь! — подумал он, — Но Джаббе не обязательно знать каким именно образом.



Повернувшись, он выбежал из тронной комнаты.



— Что теперь? — пробормотал себе Боба. — Я знаю, где Гилрамос, но как я туда доберусь?



Он бежал, пока не достиг конца длинного коридора. Он остановился, запыхавшись, и осмотрелся.



Коридор разделялся на два прохода. Один проход был ярко освещен. Из него тек прохладный воздух. Дальше Боба увидел дройдов обслуживания и слугу–дровианца ожидающего у двери.



Он повернулся к другому проходу. Там было темно. Пол был неровный.



Но оттуда хорошо пахло. Пахло едой. Пахло выпечкой.



— Габбора!



— Седьмая кухня, — говорил старик. — Это мое обычное рабочее место.



Боба побежал вниз по проходу. Запах выпечки стал сильнее. Через минуту он оказался у открытой двери. Он вошел внутрь.



Это была большая кухня. Воздух был наполнен паром. На огне кипели огромные кастрюли. Похожий на выдру, селонианский повар стоял перед кастрюлями, помешивая. Он посмотрел на Бобу и нахмурился.



— Это седьмая кухня? — задыхаясь спросил Боба.



Селонианец тряхнул головой. Он погрузил длинную ложку в кастрюлю. Он поднял ее, демонстрируя жирную розовую круглую личинку.



— Это первая кухня, — сказал он. Он протянул Бобе личинку, от которой поднимался пар. — Хочешь попробовать?



— Ух, не сегодня! — сказал Боба.



Он снова выбежал в коридор. Он взглянул назад в сторону главного входа. Он видел фигуры, бегающие туда–сюда. Он слышал крики.



— Дурдж уже выбрался, — сказал Боба. — А он быстрый, но я быстрее!



Он побежал к следующей двери. Огромные баки с водой стояли вдоль стен. Внутри ползали зеленые и голубые моллюски сифа. Акулы ламбро, другой деликатес, беспокойно плавали туда–сюда.



— Седьмая кухня? — крикнул Боба дройду, бросавшему моллюска в кипящий котел.



— Туда, — сказал дройд, показывая дальше.



Обратно в коридор! Шум с дальнего конца теперь стал громче. Боба не тратил время, чтобы посмотреть. Он бежал к следующей двери, потом к следующей.



В третьей кухне хранились бочки с тушеной магруебе. Запах был настолько хорош, что Боба с огромным трудом заставил себя выйти.



Но он без проблем покинул четвертую комнату. Она на самом деле была не кухней, а питомником для миллионов белых червей. Они корчились и извивались в длинных открытых канавках. Дройды зачерпывали ведрами склизких червей и ставили их на ленту конвейера.



— Тьфу! — сказал Боба.



Он никогда настолько не проголодается!



В пятой кухне были только овощи и фрукты. Многие из них были живы и все еще двигались.



Шестая кухня была посвящена мясу. Боба просунул голову в дверь. Повар кариданец размахивал перед ним огромным ножом.



— Да! — Большое, похожее на таракана существо радостно ухмыльнулось. — Наконец! Прибыло наше главное блюдо!



— Не та кухня! — поспешно воскликнул Боба.



Он выскочил обратно в коридор. С дальнего конца доносились крики. Он слышал низкий голос, в котором он узнал голос Дурджа. Он услышал громкий взрыв бластерного разряда.



Он слышал шаги и злобные вскрики. Они были очень близко.



Прямо перед Бобой была последняя дверь. На ней были вырезаны буквы и цифры на хаттском.



— Лучше бы это была кухня номер семь, — решительно произнес Боба.



Он открыл дверь. Несколько мужчин и женщин в татуинской одежде стояли вокруг длинного стола. На столе были необычные предметы. Они были похожи на ярко раскрашенные игрушки, или, может быть, это было оружие? Боба не мог сказать.



Но чем бы они ни были, они вкусно пахли. Нет. Они пахли великолепно.



— Чем‑то помочь? — спросила женщина.



Боба замер. На секунду ему стало нехорошо. Он вдохнул теплый сахар, шоколад, скрайминт. Он подумал, что упадет в обморок от голода.



— Юноша!



Боба моргнул. Перед ним был Габбора. На старике был яркий зеленый поварской халат и колпак. В одной руке была большая ложка. Другая держала покачивающийся глазной стебелек. Глаз на нем уставился на Бобу.



— Я как раз заканчиваю вечерний десерт, — объяснил Габбора. Он быстро повернулся и пошел к столу. Он наклонился и закрепил глаз в середине одного из ярких предметов. Это не была игрушка или оружие, видел теперь Боба. Это было пирожное.



— Слушай! — гордо сказал он. Он широко улыбнулся Бобе. — Я так рад, что ты зашел ко мне!



Из коридора за ними раздался вскрик. Боба быстро повернулся. Он захлопнул дверь. Закрыл замок.



— Мне нужна твоя помощь! — задыхаясь сказал он. — Прямо сейчас!



Старик внимательно посмотрел на него. Мгновение спустя он кивнул.



— Идите! — сказал он. Он прогнал остальных поваров. Потом он снова посмотрел на Бобу.



— В чем дело? — спросил он низким голосом.



Из‑за закрытой двери донесся еще один рев. Габбора понимающе повел бровью.



— А, теперь я понял! — сказал он. — Это Дурдж. Джабба натравил его на тебя.



— Точно, — сказал Боба. Он в отчаянии осмотрелся. — Габбора, мне нужно быстрее отсюда выбраться. Не только из комнаты. Мне нужно убраться из крепости.



Габбора нахмурился. Он и Боба взглянули на дверь. Она тряслась. В любой момент Дурдж мог ворваться внутрь.



— Пойдем со мной, — прошептал старик. Он пересек комнату, Боба следовал по пятам. — Сюда…



Габбора открыл дверь. Внутри было что‑то типа кладовки и другая дверь. Кладовка была заполнена хламом.



Габбора пробормотал: "Сейчас, я знаю, он где‑то здесь…"



Старик рылся везде, в поисках. Старые кухонные принадлежности, тазы и кастрюли, выброшенные детали от печи, ножи…



И висящий рядом с дверью реактивный ранец.



— Вот он! — Габбора схватил ранец и протянул его Бобе. — Видишь, я тоже всегда думаю о побеге!



Боба проверил ранец. Это была старая модель, предназначенная для взрослого. Он посмотрел на топливные баки.



— Все еще полные, — сказал он. Он с благодарностью посмотрел на Габбору и усмехнулся. — Спасибо, это здорово!



— Я рад, — сказал с поклоном старик.



Он смотрел, как Боба регулирует ремни. Потом Боба закинул ранец на спину. Из коридора донесся оглушительный гул.



— Мандалорианский коротышка! — проревел голос. Боба выглянул как раз, когда Дурдж прорвался сквозь дверь кухни.



— Теперь иди! — крикнул Габбора. Он открыл дверь в кладовке и толкнул в нее Бобу. — Быстрее!



— Ого, — воскликнул Боба.



Он стоял на узкой площадке в сотнях метров над землей. Вокруг него была громада крепости Джаббы. Вверху два оранжевых солнца жгли и слепили. Жара падала вниз, как ядовитый дождь.



Внизу так далеко, как будто это был горящий мираж, протянулось море Дюн.



— С дороги, старик! — прокричал Дурдж.



— Иди! — крикнул Габбора, когда огромный охотник оттолкнул его в сторону.



Боба оглянулся. Его не нужно было больше подгонять. Всего в нескольких метрах стоял смертоносный охотник и целился из бластера прямо в него.



— Я поймал тебя прямо там, где хотел! — презрительно усмехнулся Дурдж. — Готов к смерти?



— Не в этот раз! — выкрикнул Боба. Он быстро надел шлем и включил зажигание реактивного двигателя. За ним вырвалось пламя. Жар обжег его ноги.



Но у Бобы не было времени, чтобы думать об этом. У него вообще не было времени на раздумья.



— Оооооооо–й! — завопил Боба.



Мир под ним упал.



Он летел!







Глава 22





Боба, конечно, и раньше летал. Он летал на спидерах и свупах. Он летал в своем скоростном космическом корабле Раб 1.



Но это было ни с чем не сравнимо.



"Господи, это здорово!" — завопил он, когда кувыркался в воздухе. Дворец Джаббы теперь был настолько мал, что выглядел, как одно из пирожных Габборы. Когда Боба оглянулся, он увидел Дурджа. Охотник стоял в проходе, ведущем в открытое пространство. Он был блестящим пятнышком, не больше насекомого. Он был меньше насекомого.



Потом он исчез!



Боба смотрел, как крепость скрылась на фоне ландшафта. Затем он еще несколько раз кувыркнулся. Он нырнул и устремился вперед так, как Раб 1 летел сквозь пространство, так, как летал его отец. Он тренировался управлять ранцем, вспоминая движения отца, его способы. Он выключил зажигание и позволил телу перейти в свободное падение.



Земля устремилась к нему, красная, золотистая и черная. В последнюю секунду Боба снова включил зажигание. Из двигателей вырвалось пламя, и раздался грохот. Он вышел из пике. Он снова взлетел в мерцающий воздух. Повертелся еще несколько раз, на всякий случай. Потом он поправил шлем и занялся навигационной программой.



— Мос Эспа, — скомандовал он. В шлеме красные огоньки стали зелеными. Поток направляющих кодов промелькнул перед глазами Бобы. Потом поле зрения Бобы заполнила карта. Он моргнул.



"Это слишком далеко", — взволнованно подумал он. Парусная баржа должна добраться туда за день, а реактивный ранец? Никогда.



И что теперь?



Боба летел, глядя по сторонам. Далеко внизу позади него еле виднелся дворец Джаббы.



Непрерывный поток ярких объектов вылетал из него в окружающую пустыню: спидеры и парусные баржи, выполняющие указания Джаббы.



На спидере я бы сразу добрался, мрачно подумал Боба. Но мне никак не украсть его так, чтобы меня не поймали.



А парусная баржа…



Он подумал о барже, доставившей его сюда. На ней была толпа и беспорядок, несмотря на то, что Джабба был на борту.



Но Джабба был сейчас во дворце, как и Биб Фортуна. Никто не станет поверять баржи так тщательно, как раньше.



Боба устремился вниз. Он установил скорость так, чтобы беречь топливо. Оно понадобится позже, когда он будет ближе к Мос Эспа. Он летел так близко к воротам, как мог, присматриваясь.



Вот!



Грузовая лодка поворачивала, выходя из ворот. Ее массивную верхнюю палубу заполняли корзины и пустые клетки. Боба заметил на борту только нескольких дройдов, выполняющих последнюю проверку груза. Если бы он смог держаться вне поля зрения…



Он тихо снизился, приближаясь к лодке со стороны. В темноте открытых ворот стояли несколько охранников. Они разговаривали и смеялись: они не выполняли свою работу.



"Хорошо!" — подумал Боба. Он направил ранец так, что завис в воздухе в нескольких метрах от палубы. Там были кучи корзин, скрепленных сеткой. Между кучами была щель. Слишком маленькая для человека или гамореанского охранника, но достаточно большая — как раз — для Бобы. Он осмотрелся, убедившись, что охранники отвлеклись.



Так и было. Боба глубоко вздохнул. Он снижал мощность двигателя, пока не оказался прямо над палубой. Он выключил двигатель, опустился на палубу и метнулся между кучами корзин. Его сердце громко стучало.



В безопасности!



Пока.



Лодка двигалась несколько часов. Боба мало, что мог видеть, сидя, согнувшись в своем укрытии, так что он использовал это время для отдыха. Через некоторое время он уснул, убаюканный качающейся лодкой. Когда он, наконец, проснулся, два солнца Татуина уже завершили свой путь по небу: было уже поздно.



"Интересно, где мы?" — подумал Боба. Он всматривался наружу, но видел только бесконечные дюны. Воздух над ним мерцал от жары. Он снова нырнул в свое убежище и подключился к навигационной программе своего шлема.



— Мне нужны координаты Мос Эспа, — прошептал он. — Надеюсь, это не далеко…



Так и было. Он проверил уровень топлива: как раз хватит, чтобы добраться туда. Он высунул голову и осмотрелся.



Вокруг не было ни дройдов охраны, ни кого‑либо еще.



Сердце Бобы прыгнуло от возбуждения. Теперь или никогда!



Тогда он тоже прыгнул — выше — выше — выше! Ранец послал его в небо, как стрелу. Лодка под ним сжалась и стала почти незаметной — крупинка в океане песка. Далеко, далеко позади него был дворец Джаббы. Где‑то впереди — ждали Мос Эспа и будущее Бобы.



И Боба отправился в полет.



Под ним проносилось море Дюн. Он видел влагосборные фермы, металлический каркас громадного разрушенного песком грузовика. Он видел маленькие аванпосты, где фермеры покупали оборудование и продавали воду за еду.



Однажды он увидел, как в сотнях метров под ним земля двигалась и дрожала, как желе. Сарлак охотился под песком.



Он также видел маленькую черную точку на фоне неба. Она была во многих километрах за ним.



Но она приближалась.



Это был Дурдж. И он охотился на Бобу.



— Посмотрим, сможем ли мы оторваться, — сказал Боба. Впереди он видел длинную, неровную линию на песке. Каньон.



Он направил аппарат так, что нырнул в каньон. Он был десяти–двадцати километров в длину. И в нем было прохладнее, чем на открытом воздухе высоко над ним.



Боба летел через него. Он летел зигзагом по проходу в каньоне. Он поднял свой шлем и позволил прохладному воздуху коснуться щек.



Потом он увидел, что приближается конец каньона. Он поднялся выше, прямо в горячий сухой воздух. Он оглянулся.



Не было и следа Дурджа.



Оторвался.



Он посмотрел вперед.



Ой!



Там, теперь очень близко, был Мос Эспа.



И там, двигаясь в нескольких метрах от Бобы, был спидер Дурджа!



— Попался! — прокричал Дурдж. Он начал подниматься с огнеметом наготове. Он прицелился. Спидер слегка покачнулся, когда он поймал равновесие.



— Посмотрим, — ответил Боба. Незаметно он потянулся к выключателю зажигания на ранце. Он смело смотрел на вооруженного охотника.



"Три", — про себя считал Боба. Он видел, как Дурдж прицелился. Он ждал до последней секунды. "Две… одна…"



Из огнемета вырвался огонь. В тот же момент пламя двигателя ранца исчезло. Боба упал, как камень.



Там, где была его голова, взорвался огненный шар.



Боба включил ранец на полную мощность. Он кувыркнулся, отталкиваясь от воздуха, пока не полетел параллельно земле далеко внизу. С ревом ранец послал его, как стрелу, вперед под спидером Дурджа.



— Ты…!



Дурдж взвыл от гнева. Еще один заряд огнемета взорвался за Бобой, не причинив вреда, потом еще. Спидер качнулся, когда охотник прыгнул обратно за панель управления. Летательный аппарат развернулся, чтобы преследовать Бобу.



— Я смогу его обогнать, — громко сказал Боба. Он не был уверен, что это правда. Но ему стало лучше, когда он это сказал. — Я смогу…



Он посмотрел вверх. Два солнца Татуина ярко светили сквозь дымку. Боба направил себя так, что солнца оказались прямо перед ним. Если он все сделал правильно, их свет на мгновение ослепит Дурджа.



А это все, что ему было нужно, чтобы сбежать!



Он направился туда, где на базаре было больше всего народа: торговцы, кричащие о своих товарах и сотни торгующихся существ.



— Если я смогу добраться туда, я от него оторвусь, — сказал Боба. — Тогда я смогу найти Йгабу…



Он взглянул назад. И точно, спидер Дурджа замедлился. Боба видел блеск отраженного солнечного света на броне Дурджа.



Боба посмотрел вперед. Спидер Дурджа никак не сможет маневрировать в медленной толчее торговцев.



— То, что надо, — пробормотал Боба.



Он уменьшил мощность своего ранца. Его желудок чуть не выскочил, когда он упал на сорок метров. Почти сразу он снова увеличил мощность и с жужжанием полетел прямо вперед. Он несся прямо над головами озадаченных существ. Он оглянулся.



Дурджа не было видно. Боба оторвался от него!



Он радостно повернулся. Он увеличил мощность ранца до полной.



Перед ним было место, где он найдет Гилрамоса Либката.



Впереди был триумф — или смерть.







Глава 23





Боба знал, что когда он летит, его легче заметить.



— Мне нужно там приземлиться, — сказал он, разглядывая лабиринт улиц и переулков внизу. — Я могу спрятаться от Дурджа, хотя бы на короткое время.



Но у него не было короткого времени. Если у него вообще было время.



И он не знал точно, где расположено логово Гилрамоса Либката.



Боба насупился. Он медленно летел над кантинами и посадочными площадками. На расстоянии он видел разбитые очертания сооружения Ментиса Кинкса. Он представил себе, что видит Раб 1, ожидающий его.



— Скоро я там буду, — сказал он.



Он снова осмотрелся. Не очень далеко возвышалось огромное здание. Оно почти заслоняло небо. Арена.



Логово Гилрамоса было рядом с ареной!



Он повернул, падая, пока не полетел всего в нескольких метрах над землей. Несколько торговцев посмотрели на него, когда пронеслись мимо. Боба пожал плечами.



— Патруль! — крикнул он им.



Главная дорога перед ним неожиданно прервалась. Боба взмыл вверх, перелетая высокую стену. За стеной было еще больше переулков. Он видел спорящих торговцев водой и банту, терпеливо ожидающую за дверью кантины.



Но он не видел места, куда Йгаба раньше привела его.



Он увеличил мощность и летел на несколько метров выше. Он посмотрел вниз.



И увидел.



Под ним были знакомые очертания развороченного тидского крейсера. По его сторонам свисали мертвые растения. Его покрывали разбитые стекла, куски металла и мусор.



Для обычного наблюдателя это был обычный потерпевший крушение корабль.



Для Бобы это был первый шаг к свободе. Здесь делать нечего.



Он снизил мощность, пытаясь замедлить снижение. И все‑таки, когда он коснулся земли, он ударился.



— Ууууф!



Он добрался до стены, успокаиваясь. Он выключил ранец. Похлопал по нему.



— Ты попал ко мне очень кстати, — сказал он. — Напомни, что у меня должок перед Габборой.



Он поднял шлем и вытер пот с лица. Он был грязный, ему было жарко, и он устал.



А еще он был очень, очень счастлив. Он посмотрел выше и ниже по переулку убеждаясь, что никто его не видит. Он взглянул вверх.



Никаких признаков Дурджа.



Пока.



Он повернулся. Там была дверь, где он гнался за Йгабой. Он глубоко вздохнул, толкнул ее и вошел.



Темнота окутала его, как плащ. Темнота и холодный воздух. Боба подключился к шлему, включая инфракрасное видение. Он сразу смог видеть.



Перед ним был длинный туннель. Зловещий алый свет горел между самыми черными тенями, какие он только видел. Он осторожно шел вперед. Пол был усыпан камнями. Кирпичи, пустые контейнеры от воды, остатки еды. Боба остановился и толкнул что‑то ногой. Он наклонился, чтобы поднять это.



Это была этикетка. Изображение хитро смотрящего толстого хаттского лица над слоганом.




НАСТОЯЩАЯ ЧИСТАЯ ВОДА С РОДНИКОВ ГОРГАЛ

ЛУЧШАЯ В БЕСТИНЕ





Йгаба говорила, что груз оружия был спрятан. Он был внутри груза с влагосборной фермы рядом с Бестином.



Казалось, что прошла целая вечность, но он только вчера встретил Йгабу. Тогда она и другие украли оружие. У них бы едва хватило времени, чтобы принести его сюда.



У Гилрамоса еще не было времени, чтобы потребовать свои украденные товары.



Он здесь, подумал Боба. Прямо сейчас — я его чувствую.



Его шею уколол страх. Он начал очень медленно двигаться через залитую красным комнату. Когда он достиг входа в туннель, он остановился.



Он прислушался.



Он слышал голоса. Один голос был обеспокоен и защищался. Другой был низким и хитрым. Этот голос Боба узнал бы везде. Этому голосу он не верил ни на наносекунду.



Это был Гилрамос Либкат.







Глава 24





Тихо, как дыхание, Боба вошел в проход. Когда он шел, голоса становились громче, пока Боба не стал понимать их.



— Господин, мы захватили все, что смогли. Потом охрана его увидела. У меня не было другого выхода, кроме как остановиться.



Это был голос Йгабы. Она была в отчаянии… и испугана.



— Это не слишком хорошо, — прошептал кто‑то. Гилрамос — неймодианец, которого дети называли Господином. — Очень важные люди ждут это незаконное оружие. Его нельзя продать нигде, кроме черного рынка, и покупатели полагаются на меня, чтобы выполнить заказ. Вы знаете, что происходит, когда вы терпите неудачу.



Раздался пронзительный крик. Не голос Йгабы. Это был малыш, Мурзз.



— Пожалуйста, не делай мне больно! — хныкал он.



Желудок Бобы сжался. Перед ним горело яркое пятно — вход в центральную камеру. Он выключил инфракрасное видение, чтобы видеть лучше. Он медленно двигался вперед.



— Вы знаете, какое соглашение мы заключили, — Гилрамос перешел на свой мягкий болезненный голос.



Боба добрался до расширения тоннеля. Он двигался, пригнувшись в тени не рискуя. Он посмотрел внутрь.



В центре комнаты стоял высокий неймодианец. Его искусно сшитая одежда сияла пурпурным и темно–синим. На его лице рептилии была усмешка. У его ног лежала маленькая фигурка — Мурзз. Йгаба стояла рядом с ним, защищая.



— Пожалуйста, Господин, — умоляла она.



Боба прикрыл глаза, скосившись.



Было ли это изображение Гилрамоса Либката? Или это на самом деле был он?



Неймодианец потянулся вперед. Он схватил Мурзза за плечо. Мальчик заплакал от страха и боли.



Кулаки Бобы сжались от гнева.



Это был сам Гилрамос, все в порядке.



Когтистая рука неймодианца сжалась. Другая рука злобно махнула.



— Вы подвели меня! Предполагалось, что здесь будет семнадцать коробок оружия! И сколько их я вижу? Шестнадцать!



Боба потянулся вперед, чтобы лучше видеть. Много корзин было сложено по периметру комнаты. На всех была одинаковая яркая этикетка.




НАСТОЯЩАЯ ЧИСТАЯ ВОДА С РОДНИКОВ ГОРГАЛ





Но некоторые корзины были открыты. И в них не было воды.



Они были заполнены оружием. Маленькие ракеты, созданные с применением технологии, запрещенной в Республике.



Достаточно, чтобы вооружить армию. И совсем не армию детей. Уголком глаза Боба видел несколько боевых дройдов, их броня светилась в тени.



Боба вздрогнул, когда голос Гилрамоса повелительно прозвучал. "Кто я, дети?" — потребовал он.



В комнате вокруг него стояло множество маленьких фигур. У каждой была поднята рука. На каждой руке горел глаз.



— Ты — наш Господин, Либкат, — как один сказали дети.



Гилрамос кивнул.



— Это так. Кто заботится о вас, дети?



— Ты, Господин.



Глаза засветились ярче. В темноте боевые дройды сдвинулись, угрожающе поднимая руки.



Кто‑то из детей захныкал. Мурзз злобно пнул Гилрамоса.



— Отпусти меня! — крикнул он.



Гилрамос только крепче схватил его.



— Кто дает вам убежище? — сказал он.



— Ты, Господин, — повторили дети.



— Это так. — Ухмылка рептилии стала злой. Гилрамос потянулся к Йгабе, хватая ее за плечо. — И что я прошу взамен?



— Повиновения, Господин.



— А если я его не получаю?



Боба быстро оглянулся. Рядом с входом лежала груда кирпичей. Он схватил один.



— Отвечайте мне! — прокричал Гилрамос. Он злобно тряхнул Йгабу. — Если я не получаю повиновения?



Боба пробрался к самому краю дверного проема. Он прицелился. Бросил.



— Бычий глаз!



С хрипом Гилрамос пошатнулся назад. Его высокий головной убор покачнулся и упал. Он схватился за голову. Йгаба тут же схватила Мурзза и убежала. По всей комнате дети подняли руки. Сияющие глаза ярко горели, затем мигнули. С угрожающим шумом боевые дройды заняли позицию.



— Кто посмел ударить меня? — крикнул Гилрамос.



— Почему не выберешь кого‑то твоего роста? — крикнул в ответ Боба. Он схватил другой кирпич и поднял его.



Бам!



На этот раз Гилрамос споткнулся и почти упал. С взволнованными криками дети бросились бежать от него. Они взобрались на стены, ища убежища на полках, окружающих комнату. Только Йгаба осталась, где была, глядя на то, как Боба вошел в комнату.



— Боба Фетт! — крикнула она. Она улыбнулась так широко, что на какой‑то момент он забыл про Гилрамоса и дройдов.



— Это я! — крикнул Боба в ответ.



— Фетт? — повторил Гилрамос. Он снова пошатнулся. Бледная желтая струйка потекла по его лицу. — Ты посмел ударить меня?



— Правильно! — ответил Боба. Он держал руки ладонями наружу. — Ты меня не контролируешь!



— Но буду!



Гилрамос поднял руку. Из нее вырвалась малиновая молния. Была это какая‑то энергия или только уловка? Боба не собирался выяснять. Он пригнулся и сразу включил реактивный ранец. Он взлетел вверх, ударив неймодианца ногой по голове.



— Ахх! — крикнул Гилрамос. Боевые дройды замерли, ожидая приказов.



"Если я смогу схватить что‑то из того оружия, я смогу разнести его и дройдов! — подумал Боба. Он направился к открытой корзине. — Тогда я смогу потребовать награду у Джаббы!"



Корзина была прямо под ним. Боба протянул руку в ее сторону. Его пальцы коснулись рукоятки бластера.



Бах!



Фиолетовая вспышка ударила в глаза Бобы. Он вскрикнул, затем рванулся вверх. С глухим звуком его голова ударилась обо что‑то.



Потолок!



С криком он упал.
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На секунду все почернело. Затем Боба моргнул и посмотрел вверх. Над ним лицо ящерицы злобно смотрело из‑под изящно украшенного скошенного головного убора.



— И что у нас здесь? — спросил Гилрамос. Он облизал свои тонкие губы. — Сильный и умный парень. Который может стать прекрасным дополнением к моей армии. После кое–каких изменений, конечно.



Он схватил руку Бобы. Боба резко ударил его, но неймодианец оказался на удивление силен.



— Это займет всего мгновение, — сказал Гилрамос. За ним дройды встали в строй, нацелив оружие на Бобу. — И тогда…



— Этот мандалорианец мой! — прогремел голос. Гилрамос резко обернулся. Боба сделал то же.



— Дурдж, — прошептал он.



Бронированная фигура охотника заполнила весь дверной проем. В каждой массивной руке он держал бластер. Один был нацелен на голову Гилрамоса. Другой был нацелен на Бобу.



— Одно движение и тебя разнесет по Морю Дюн! — торжествующе сказал Дурдж.



Боба пнул Гилрамоса. Дурдж прицелился.



— Сомневаешься во мне, коротышка? — глаза Дурджа вспыхнули.



Он вошел в комнату. Боба слышал свист частого дыхания детей. Боевые дройды быстро повернулись, их оружие перенацелилось с Бобы на Дурджа. Дурдж поднял голову. Он осмотрелся.



Улыбнулся. Широко и жутко улыбнулся.



— Так это твоя армия, э, Гилрамос? — Он пренебрежительно посмотрел на дройдов, затем подошел и толкнул бластером маленькую девочку. — Дети–воры и горстка дройдов?



Боба смотрел на него. "Если бы только у меня было оружие, — подумал он. — Я смог бы всех нас освободить!"



Но смог бы? Он взглянул мимо держащего его Гилрамоса.



Везде были корзины с оружием. Единственный выстрел и все это место станет оружием!



"Подожди минуту", — подумал Боба. Уголком глаза он увидел, как кто‑то двигался. Не дройд. И не Гилрамос.



Йгаба. Она стояла рядом с кучей корзин. Ее голова повернулась. Она в отчаянии посмотрела на Бобу. Он тут же понял, что делать.



— Йгаба! — крикнул он. — Выводи всех! Бегите сейчас же!



В тот момент, когда Боба крикнул, он распластался на полу. С ревом Дурдж повернулся. Из его бластера вырвалась вспышка света. Боба ударил ногой Гилрамоса. Неймодианец завопил и попытался схватить его. Дройды рванулись вперед.



Слишком поздно! Боба был свободен!



Он шлепнулся на пол. Над ним выстрел Дурджа поразил Гилрамоса. Неймодианец упал. Другой выстрел ударил в дройда с приглушенным взрывом, в то время как остальные пытались застрелить Дурджа.



— Сюда! — крикнула Йгаба. — Быстрее!



Как стая птиц, дети рассыпались в стороны. Йгаба стояла рядом с проходом и кричала им. Дети бежали во все стороны. Они ныряли в отверстия в стенах. Они пролезали в трещины в потолке. Всюду светящиеся глаза мерцали и сияли, когда дети прыгали друг за другом в укрытие.



Все, кроме Бобы.



— Теперь ты! — проревел Дурдж.



Еще один выстрел прогремел из его оружия, когда дройд шагнул к нему. Дройд упал, а Дурдж засмеялся.



— Ты следующий! — воскликнул он, и прицелился в Бобу.



Боба взглянул назад. Он видел, как Гилрамос ползет по полу. Его головной убор был рядом с ним.



Неймодианцы очень высоко ценят свои головные уборы. Боба это знал. Они обозначают власть и авторитет. Неймодианец не может быть без головного убора.



Если только он не мертв.



Боба схватил головной убор. Гилрамос в отчаянии закричал: "Нет!"



Боба повернулся. Другой голос донесся из комнаты.



— Боба!



Он посмотрел вверх. Все дети разбежались, кроме Йгабы. Она стояла у открытого прохода и махала ему. Рядом с ней возвышалась куча оружия.



— Сюда! — крикнула она.



Боба стиснул головной убор Гилрамоса. Он посмотрел вниз на Дурджа, окруженного оставшимися боевыми дройдами. Боба потянулся к зажиганию на своем реактивном ранце. Он сжал его так сильно, как смог.



Он взлетел.



— Ты умрешь! — проревел Дурдж. Он повернулся, забыв о дройдах. Его бластеры нацелились на Бобу. Боба пролетел над ним. Он метнулся вниз, потянувшись одной рукой за Йгабой.



— Хватайся! — крикнул Боба.



Она схватила его руку. Перед ними был проход, ведущий из помещения. Сзади был Дурдж и дройды неймодианца.



— Держись! — крикнул Боба.



Он полетел к куче оружия. В последний возможный момент он отклонился, направляясь в туннель.



— Мой головной убор! — хрипло взвизгнул Гилрамос. — Дройды! Остановите его!



— Получи! — прогремел Дурдж. И выстрелил. На этот раз его выстрел отрекошетил в одну из корзин.



В то же мгновение весь мир взорвался. Йгаба закричала, но держалась. Боба не поднимал головы, летя к свободе. Позади них оглушительные взрывы раскачивали внутренности тидского крейсера.



— Ты в порядке? — крикнул Боба сквозь грохот.



— Спорим! — крикнула Йгаба.



— Хорошо! Потому что мы уже почти выбрались!



Перед ними показался свет. За ними взрывы стали приглушенными, как далекий гром. Через несколько мгновений они снова были снаружи. Они были свободны.
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— Ты сделал там вход! — сказал Йгаба.



Боба кивнул. Он потянулся к зажиганию реактивного ранца. Они приземлились.



— Ага, — ухмыльнувшись сказал он. — И выход тоже!



Они бежали, пока не оказались на безопасном расстоянии от переулка.



— Не волнуйся, — сказала Йгаба. Она оглянулась. — Эти тидские корабли построены, чтобы устоять в гиперпространстве. Внутри все может быть разрушено. Но наружу повреждения не выйдут.



Боба кивнул. В нескольких метрах от них стояла толпа маленьких фигурок и наблюдала за ними.



— Йгаба! — крикнул кто‑то. — У тебя получилось!



Йгаба, сияя, побежала к ним. Самые маленькие дети подбежали и обняли ее.



— Точно, у меня получилось, с небольшой помощью моего друга!



Она посмотрела на Бобу. Он откинул шлем и посмотрел на то, что он все еще держал — головной убор Гилрамоса. Он посмотрел назад и нахмурился.



— Я не знаю, погиб он или нет, — сказал он.



Йгаба подошла к нему. Она тоже посмотрела назад. "Ты прав, — сказала она. — Не думаю, что кто‑то мог бы выжить в этом, но…"



— Йгаба, посмотри!



Йгаба и Боба повернулись.



Стоявшие вокруг них дети подняли свои руки ладонями наружу. Два десятка светящихся глаз уставились на Бобу, не мигая.



Потом, как вода, уходящая сквозь песок, глаза скрылись под их кожей.



— Они исчезли! — с трудом произнес Мурзз.



— Да! — Боба победоносно ударил кулаком по воздуху.



Он поднял головной убор Гилрамоса над собой. Дети захлопали в ладоши.



— А что с Дурджем? — сказала Йгаба.



Лицо Бобы помрачнело.



— Хороший вопрос, — сказал он. Он посмотрел на переулок. По земле расползался дым. — Возможно, он мертв. Но я бы на это не поставил.



Боба задумчиво теребил выключатель зажигания своего реактивного ранца. Он взглянул на топливные баки.



— Почти пустые, — сказал он. Он откинул шлем назад еще сильнее и внимательно посмотрел на Йгабу. — Что теперь? Как я вернусь в крепость Джаббы? Я не могу заплатить за ремонт моего корабля, пока Джабба не заплатит мне.



Йгаба посмотрела на него. Она ухмыльнулась. "Подожди минуту", — сказала она.



Она повернулась и позвала к себе детей.



— Слушайте, все. Вы знаете, где кантина Блей–сан?



Дети кивнули.



— Здорово, — сказала Йгаба.



Она улыбнулась им ободряюще, потом наклонилась.



— Я хочу, чтобы вы все пошли туда. Спросите Блей–сан. Она мне кое–чем обязана. Скажите, что я вас послала. Она поможет вам разыскать родителей и родственников. Она поможет вам попасть домой.



Йгаба выпрямилась. "Блей–сан — хорошая женщина, — сказала она. — Вы можете ей доверять. Теперь идите! Помните, теперь вы свободны!"



Смеясь от радости, дети столпились вокруг Йгабы. Они обнимали ее и выкрикивали слова прощания.



— Подождите минуту, — сказала она. Она подняла руку и повернулась. Она посмотрела на Бобу. Потом посмотрела на детей. Она спросила: "Вы ничего не забыли?"



Дети повернулись. Они посмотрели на Бобу. Потом они подняли руки: на ладонях не было ничего, кроме грязи и сажи. Они улыбались.



— Спасибо, Боба Фетт! — крикнули они. Затем, хихикая, они развернулись и побежали искать кантину Блей–сан.



Боба смотрел, как они уходят. Он чувствовал что‑то, чего никогда раньше не чувствовал.



Счастье. И еще гордость.



— Ну, — сказал он, когда дети скрылись из вида. — Нам тоже стоит уйти.



Йгаба подняла вверх большой палец.



— Иди сюда, — сказала она. Она заспешила вниз по переулку.



Боба последовал за ней. Как только они повернули, она остановилась.



— Как тебе это, — сказала она.



Перед ними был новенький крейсер. "Ого, — выдохнул Боба. — Красота! Чей он?"



— Мой, — сказала Йгаба. В ответ на удивленный взгляд Бобы она пожала плечами. — Ну, он принадлежал Господину Либкату. Но я считаю, что он задолжал мне…



Боба не спорил. Он смотрел, как Йгаба подошла и ввела на панели код доступа. Кабина сразу же открылась. Йгаба скользнула внутрь. Она махнула Бобе, чтобы он присоединился к ней. Кабина закрылась. Крейсер начал подниматься. Боба опустил шлем. Он положил головной убор Гилрамоса на колени.



— Ты знаешь, как летать на этом? — спросила Йгаба.



Боба улыбнулся. Он взялся за управление. Крейсер рванулся в воздух.



— Следующая остановка — крепость Джаббы! — крикнул он.
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Была уже ночь, когда они, наконец, прибыли во дворец Джаббы Хатта. Они оставили крейсер у причала и направились к главным воротам.



Вооруженные стражи охраняли громадную железную дверь. Но когда Боба показал головной убор Гилрамоса, они были впечатлены.



— Ты можешь пройти, — сказал страж. Он посмотрел на Бобу, потом поднял большой палец. — Но не она.



— Она со мной, — резко сказал Боба. — Или хочешь обсудить этот вопрос с Джаббой?



Охранник заворчал, но дал им пройти.



— Кажется, они тебя знают, — сказала Йгаба. Она смотрела на Бобу восхищенно.



— Да, я бывал здесь, — сказал он.



Они приблизились к тронной комнате Джаббы. Их встретил шум веселья.



— Похоже, праздник в разгаре, — сказал Боба. Они вошли внутрь.



Судя по беспорядку, праздник почти закончился. Длинный стол был заставлен пустыми тарелками. Гости развалились в креслах или, болтая, толкались вокруг. На своем троне сидел Джабба. Он жадно поглощал пригоршни червей. Он сделал несколько больших глотков из бурлящей трубки. Потом он рыгнул и засмеялся.



— Похоже, мы пропустили обед, — сказал Боба.



— Нет, — сказала Йгаба. Она показала рукой. — Смотри туда.



На ближайшем к Джаббе конце стола был много тарелок. На каждой лежало ярко окрашенное пирожное. На некоторых были качающиеся глазные стебельки. Боба взглянул на них, потом на Джаббу.



— О, самый могучий из Хаттов! — воскликнул он. Он двинулся к трону. — Я сделал то, что ты желал.



Джабба посмотрел на него, как будто он был еще одним извивающимся червяком. Потом он увидел украшенную шляпу, которую Боба держал перед ним.



— Дай это мне, — громыхнул Джабба.



Боба отдал ему головной убор. Джабба взял ее. Он держал ее перед светом, тщательно изучая. Он обнюхал ее.



— Воняет предателем! — прогрохотал он. — Воняет Гилрамосом Либкатом!



Рядом с Джаббой Биб Фортуна прошептал: "Но как мы можем быть уверены, что он мертв?"



Джабба надменно посмотрел на него.



— Ни один неймодианец никогда не расстанется со своей шляпой!



Он наклонился и бросил ее в дымящийся котел. Тут же вспыхнули языки пламени. Через мгновение шляпы не стало. Остался лишь пепел.



— Ты хорошо справился! — воскликнул Джабба. Затем его глаза сузились. — А что с Дурджем?



Боба тряхнул головой. "Ты видишь его здесь, о Великий Джабба? — громко спросил он. — Он потерпел поражение. А я — я победил!"



Джабба посмотрел на него. Он кивнул. Он поднял руки, обращаясь к гостям.



— Слушайте, все! Этот молодой воин добился успеха там, где остальные потерпели поражение! Тебя ждет большая награда, тебя… — Он посмотрел на Бобу. — Как тебя зовут, мандалорианец?



— Боба. Боба Фетт.



— Боба Фетт! — повторил Джабба.



В комнате вокруг Бобы все аплодировали. "Молодец!" — сказала Йгаба. Она дружески толкнула его.



— Благодарю тебя, о Джабба, — сказал Боба. Он поклонился. "Лучше не забудь об этом!" — подумал он.



— Распорядитесь о его награде, — приказал Джабба Бибу Фортуне.



Дворецкий тви'лек поклонился. Он шагнул с тронной платформы и пошел к Бобе. Он дал ему блестящий чип.



— Твоя оплата, — сказал он.



Боба взял чип. Он снял шлем и повесил на руку. Когда он посмотрел на чип, его глаза широко открылись.



"Здесь хватит, чтобы три раза оснастить Раб 1!" — подумал он.



— У меня есть еще задания для тебя — и много! — громко сказал Джабба Хатт.



Боба кивнул. Он шагнул назад, и Йгаба вместе с ним.



— Думаешь, мы можем теперь поесть? — прошептала она.



— Очень на это надеюсь, — прошептал он в ответ.



Он еще раз взглянул на Джаббу Хатта. Но внимание главаря бандитов уже было направлено на другие дела.



— Быстрее, — сказала Йгаба, толкая Бобу к столу. — Пока он не сказал тебе еще что‑нибудь сделать!



Но когда они приблизились к столу, выражение лица Йгабы стало печальным. Боба посмотрел на нее, потом на множество тарелок. На всех были десерты — пирожные, пудинги, желе, пироги из вуорла.



— Ты что, не хочешь есть? — начал он. — Я думал, ты сказала…



Неожиданно лицо Йгабы побледнело. Она смотрела перед собой. Она задыхалась.



— Отец! — воскликнула она.



Боба повернулся. У конца стола стояла хрупкая фигура. Он носил яркий зеленый поварской халат и колпак. В его руке был украшенный драгоценными камнями вортезианский кухонный нож. Когда он посмотрел на Йгабу, то тоже стал белым. Он воскликнул: "Дочка!"



Боба смотрел, как они обнялись. Йгаба плакала, как и Габбора.



— Как такое может быть? — спросил старик. Он посмотрел мимо нее туда, где стоял Боба. — Ты?



Йгаба кивнула.



— Это он, отец. Он спас нас, всех нас. От Гилрамоса Либката.



— Либкат, — пробормотал Габбора. Он посмотрел так, будто был во сне. — Пять лет назад он украл ее. Это было до того, как Джабба привез меня сюда, как своего повара…



Он протянул тонкую руку Бобе. "Молодой человек, я обязан тебе своим сердцем, — сказал он. — И жизнью своей дочери. Спасибо".



Боба пожал плечами. Потом улыбнулся: "Пожалуйста".



Габбора махнул ему. "Иди сюда!" — сказал он.



Он указал на пирожное. Оно был высотой с Бобу и украшенное сверху замороженным скрайминтом и ванилью. На самом верху был зизиибонский трюфель, сияющий, как бриллиант.



Боба положил шлем на пол. Он опустил чип в карман в безопасное место рядом с книгой отца. Позади него прогрохотал голос.



— Не слишком расслабляйся, молодой человек! — Джабба указал на него. — Завтра с утра у тебя начинается новая жизнь!



Боба кивнул. Он подумал о Рабе 1, ожидающем его в космопорту. Потом он посмотрел, как Габбора снимает сладкий трюфель с пирожного и протягивает ему.



— Ешь! — приказал Габбора.



Боба взял сладость, широко улыбаясь.



— Спасибо, — сказал он.



Наконец‑то! Приказ, который он был счастлив выполнить.



Он слышал смех Джаббы и знал — он, наконец, нашел свое будущее.
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